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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!
S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Prod.-Nr. 36 249:

Einlochbatterie geignet fir:

+ Direkten Anschluss an Kaltwasserversorgung

* Anschluss an Abgang einer vorgeschalteten Mischwasser-
versorgung

Prod.-Nr. 36 233 und 36 251:

Betrieb ist mdglich mit:

* Druckspeichern

* Thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern

* Hydraulisch gesteuerten Durchlauferhitzern

Ein Betrieb mit drucklosen Speichern (offene Warmwasser-
bereiter) ist nicht moglich.

Technische Daten

* FlieRdruck min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar

» Betriebsdruck max. 10 bar

* Prifdruck 16 bar

Zur Einhaltung der Gerduschwerte nach DIN 4109 ist bei

Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

* Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck: ca. 6 I/min

» Versorgungsspannung: 6 V-Lithium Batterie (Typ CR-P2)

+ Stufenlos einstellbare Wasserlaufzeit von 2 - 180 s
(Werkseinstellung 15 s)

« Automatische Sicherheitsabschaltung nach 180 s

» Pulsierender Wasserstrahl zeigt friihzeitig erforderlichen
Batteriewechsel an

» Schutzart: IP 59 K
Prod.-Nr. 36 233 und 36 251:
« Temperatur
Warmwassereingang: max. 70 °C
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C
» Wasseranschluss kalt - rechts
warm - links

Hinweis
Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und
Warmwasseranschluss sind zu vermeiden.

Zulassung und Konformitat

C€

Die Konformitatserklarungen kénnen unter der folgenden
Adresse angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
entsprechenden EU-Richtlinien.

Installation
MaRzeichnungen auf Klappseite | beachten.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
grindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Die Zugstange (A) muss bei der Montage im Batteriekdrper
eingesteckt sein, siehe Klappseite II, Abb. [1].

Armatur auf Waschtisch befestigen, siehe Abb. [1] bis [3].
Anschluss, siehe Abb. [4].

Zur Gewahrleistung eines dauerhaft fehlerfreien Betriebes
ist der Einbau der beiliegenden Adapter mit Schmutz-
fangsieb beziehungsweise Riickflussverhinderer
zwingend erforderlich!
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Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit priifen!

Bedienung

Nach Driicken der Betatigungskappe (D) wird der Wasserfluss
fur die werkseitig auf 15 s eingestellte Laufzeit freigegeben,
siehe Abb. [2].

Ein erneutes Driicken wahrend der Wasserlaufzeit stoppt den
Wasserfluss sofort. Nach Ablauf der eingestellten Zeit wird der
Wasserfluss automatisch beendet.

Laufzeiteinstellung

Um die Laufzeit zu andern bitte wie folgt verfahren:

1. Einstellmodus durch Driicken der Betatigungskappe (D)
aktivieren, siehe Abb. [2].

2. Betatigungskappe gedriickt halten, nach 10 s Dricken
startet der Wasserlauf.

3. Betatigungskappe nach Erreichen der gewlinschten
Laufzeit (2 - 180 s) loslassen.

4.Eingestellte Zeit durch zweimaliges Driicken der Betati-
gungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s bestatigen.

Die Laufzeiteinstellung wird durch einen kurzen

Wasserpuls (1 s) bestatigt.

Automatische Spiilung (Werkseinstellung: Nicht aktiviert)
Die Automatische Spllung dient zur Sicherung der Wasser-
hygiene bei ldngerer Nichtnutzung der Armatur und

aktiviert 3 Tage nach der letzten Benutzung den Wasserlauf
fir 5 Minuten.

Sicherheitshinweise:

- Bei aktivierter Automatischer Spiilung freien Ablauf
sicherstellen.

Automatische Spiilung Ein / Aus schalten

Hierzu bitte wie folgt verfahren:

1. Betatigungskappe (D) driicken, siehe Abb. [2].

2. Betatigungskappe loslassen, der Wasserlauf startet.

3. Bei laufendem Wasser Betatigungskappe erneut driicken
und halten (ca. 5 s) bis der Wasserlauf firr 1 s unterbrochen
wird.

4. Betatigungskappe weiter driicken und halten (ca. 5 s) bis
der Wasserlauf fir 1 s erneut unterbrochen wird.

5. Betatigungskappe weiter driicken (ca. 5 s) bis der Wasser-
lauf wieder fiir 1 s unterbrochen wird.

6. Innerhalb der folgenden 2 s durch zweimaliges Driicken der
Betatigungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s die
Automatische Spulung ein- oder ausschalten.

Pulsierender Wasserstrahl zeigt die Einstellung an:
- 4 Wasserpulse = Automatische Spulung ist eingeschaltet
- 2 Wasserpulse = Automatische Spilung ist ausgeschaltet

Fuir jedes Umschalten muss der Vorgang von 1. beginnend

wiederholt werden.

Dauerlaufzeit 3,5 min oder 11 min einstellen

Hierzu bitte wie folgt verfahren:

1. Betatigungskappe (D) driicken, siehe Abb. [2].

2. Betatigungskappe loslassen, der Wasserlauf startet.

3. Bei laufendem Wasser Betatigungskappe erneut driicken
und halten (ca. 5 s) bis der Wasserlauf flir 1 s unterbrochen
wird.

a) 3,5 min:

- Betéatigungskappe loslassen.

- Innerhalb der folgenden 2 s durch zweimaliges Driicken der
Betatigungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s den
Dauerlauf fir 3,5 min starten.



b) 11 min:

Betatigungskappe weiter driicken und halten (ca. 5 s) bis
der Wasserlauf fir 1 s erneut unterbrochen wird.
Betatigungskappe loslassen.

Innerhalb der folgenden 2 s durch zweimaliges Driicken der
Betatigungskappe (Doppelklick) innerhalb von 2 s den
Dauerlauf fir 11 min starten.

Einstellung des Temperaturbegrenzers
Prod.-Nr. 36 233 und 36 251:

1. Schraube (E) herausschrauben, siehe Abb. [5].
2. Mischhebel (F) drehen bis gewlinschte maximale

Temperatur erreicht ist.

3. Mischhebel (F) abziehen, siehe Abb. [6].
4. Anschlagring (G) abziehen und mit senkrecht nach oben

zeigender Kerbe (G1) wieder aufstecken.

5. Mischwelle (H) gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag

drehen.

6. Mischhebel in waagerechter Position montieren.

Wartung
Alle Teile priifen, reinigen evtl. austauschen.

Kartusche

Die Batterie ist spatestens 10 Jahren nach Inbetriebnahme der
Armatur zu ersetzen.

Eine fast entladene Batterie wird durch pulsierenden
Wasserstrahl angezeigt.

1. Schraube (1) I6sen, siehe Abb. [7].

2. Kartusche (J) mit Batterie (K) herausziehen.

3. Batterie (K) herausnehmen, Kontakte priifen, reinigen und

gegebenenfalls Batterie austauschen.

4. Kartusche (J) einmal durch Driicken der Betatigungskappe

betatigen.

5. Neue Batterie (K) einsetzen.

Die Armatur ist jetzt 3 Minuten im Montagemodaus, bei
Betatigung flieRt kein Wasser.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Beendigung des Montagemodus nach 3 min oder durch
zweimaliges Driicken der Betatigungskappe (Doppelklick)
innerhalb von 2 s.

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren!

Il. Magnetventil, siehe Abb. [7] und [8].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Das Magnetventil (M) muss beim Einsetzen in den Adapter (N)
im Uhrzeigersinn gegen den Anschlag gedreht werden.

Es ist darauf zu achten, dass die Dichtungen des Adapters (N)
in die Eindrehungen des Gehauses eingreifen. Schrauben (L)
einschrauben und wechselweise gleichmaBig festziehen.

lll. Sieb und Riickflussverhinderer, siche Abb. [9].
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

IV. Mousseur (42 832) ausschrauben und saubern, siehe
Klappseite I.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

V. Mischwelle

1. Armatur von den Anschlissen I6sen.

2. Armatur vom Waschtisch abnehmen.

Demontage wie im Kapitel ,,Einstellung des Temperatur-
begrenzers“ Punkt 1 bis 3 beschrieben, siehe Abb. [5]
und [6].

3. Schraube (U) herausdrehen.

4. Mischwelle (H) herausziehen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Schraube (U) muss in Nut (H1) der Mischelle (H)
eingreifen.

Ersatzteile, siehe Klappseite | ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Entsorgungshinweis

Batterien gemaf den landesspezifischen Vorschriften
Eentsorgen!

Stoérung / Ursache / Abhilfe

Storung Ursache

Abhilfe

Wasser flieRt nicht Batterie ohne Kontakt
Wasserzufuhr unterbrochen
Sieb vor Magnetventil verstopft
Magnetventil defekt
Montagemodus aktiv

Batterie leer

Kontakte reinigen, siehe Wartung Kartusche
Absperrventile 6ffnen

Reinigen, siehe Wartung Magnetventil
Austauschen, siehe Wartung Magnetventil
Betatigungskappe zweimal Drucken (Doppelklick)
Austauschen, siehe Wartung Kartusche

Pulsierender Batterie fast leer

Wasserstrahl

Austauschen, siehe Wartung Kartusche

Wasser flieBt
ununterbrochen

Magnetventil defekt

Austauschen, siehe Wartung Magnetventil

Wassermenge zu
gering

Wasserzufuhr gedrosselt
Sieb vor Magnetventil verschmutzt

verstopft
Ruckflussverhinderer defekt
Eckventile nicht voll gedffnet

Siebe in der Anschlussverschraubung

Versorgungsleitungen priifen
Austauschen, siehe Wartung Magnetventil
Austauschen, siehe Wartung Ruickflussverhinderer

Austauschen, siehe Wartung Riickflussverhinderer
Absperrventile, Eckventile voll 6ffnen

Mischtemperatur
nicht korrekt Temperaturbegrenzer nicht richtig
eingestellt

Mischwelle verkalkt

Siehe unter ,Wassermenge zu gering“

Einstellen, siehe Einstellung des Temperatur-
begrenzers
Reinigen, siehe Wartung Mischwelle




Application

Prod. no. 36 249:

Single-hole mixer suitable for:

+ Direct connection to cold water supply

+ Connection to outlet of mixed water supply

Prod. no. 36 233 and 36 251:

Can be used in conjunction with:

* Pressurised storage heaters

+ Thermally controlled instantaneous heaters

* Hydraulically controlled instantaneous heaters

Operation with unpressurised storage heaters (displacement
water heaters) is not possible.

Technical Data

* Pressure min. 0.5 bar / recommended 1 - 5 bar
* Operating pressure max. 10 bar
» Test pressure 16 bar
If static pressure is greater than 5 bar, fit a pressure-reducing
valve.
* Flow rate at 3 bar pressure: approx. 6 I/min.
» Supply voltage: 6 V-lithium battery (type CR-P2)
* Infinitely variable running time from 2 - 180 s

(factory setting: 15 s)
» Automatic safety shut-off after 180 s

» Type of protection: IP 59 K
Prod. no. 36 233 and 36 251:
* Temperature
Hot water inlet: max. 70 °C
Recommended (energy saving): 60 °C
+ Water connection cold - right
hot - left

Note
Avoid major pressure differences between hot and cold water
supply.

Approval and conformity

C€

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

Installation

Refer to the dimensional drawings on fold-out page I.
Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806).

Lift rod (A) must be inserted into the mixer body during
installation, see fold-out page I, Fig. [1].

Fasten fitting to basin, see Figs. [1] to [3].
Connection, see Fig. [4].

In order to ensure permanent, trouble-free operation,
installation of the enclosed adapter with dirt strainer and
non-return valve is mandatory.

Open hot and cold water supply and check connections
for leakage.

Operation

After pressing the actuating cap (D), water flow is initiated for a
factory-adjusted running time of 15 s, see Fig. [2].

Renewed pressing during running time stops the water flow
immediately. Water flow is terminated automatically following
expiry of the set time.

Setting the running time

In order to change the running time, please proceed as

follows:

1. Activate adjusting mode by pressing the actuating cap (D),
see Fig. [2].

2. Hold actuating cap pressed; water flow commences after
pressing for 10 s.

3. Release the actuating cap after achieving the desired
running time (2 - 180 s).

4. Confirm the set time by pressing the actuating cap twice
(double click) within 2 s.

The running time setting is confirmed by a short

water pulse (1 s).

Automatic flushing (factory setting: not activated)

The automatic flushing serves to maintain water hygiene in the
case of long-term non-utilisation of the fitting and activates
water flow for 5 minutes, 3 days after the last use.

Safety notes:

- Ensure free draining in the case of activated automatic
flushing.

Switching automatic flushing On / Off.
Please proceed as follows:

1. Press actuating cap (D), see Fig. [2].

2. Release the actuating cap; water flow commences.

3. With water running, press the actuating cap again and hold
(approx. 5 s) until the water flow is interrupted for 1 s.

4. Continue to press and hold the actuating cap (approx. 5 s)
until the water flow is again interrupted for 1 s.

5. Continue to press the actuating cap (approx. 5 s) until the
water flow is again interrupted for 1 s.

6. By pressing the actuating cap twice (double click) within the
next 2 s, switch the automatic flushing on or off.

Pulsating water jet indicates the setting:
- 4 water pulses = Automatic flushing is switched on
- 2 water pulses = Automatic flushing is switched off

For each switching, the procedure must be repeated starting
from 1.

Setting continuous running time to 3.5 min or 11 min

Please proceed as follows:

1. Press actuating cap (D), see Fig. [2].

2. Release the actuating cap; water flow commences.

3. With water running, press the actuating cap again and hold
(approx. 5 s) until the water flow is interrupted for 1 s.

a) 3.5 min:

- Release actuating cap.

- By pressing the actuating cap twice (double click) within the
next 2 s, start continuous running for 3.5 min.



b) 11 min:

- Continue to press and hold the actuating cap (approx. 5 s)
until the water flow is again interrupted for 1 s.

- Release actuating cap.

- By pressing the actuating cap twice (double click) within the
next 2 s, start continuous running for 11 min.

Setting temperature limiter

Prod. no. 36 233 and 36 251:

1. Remove screw (E), see Fig. [5].

2. Turn mixer lever (F) until the desired maximum temperature
is reached.

3. Detach mixer lever (F), see Fig. [6].

4. Detach stop ring (G) and reattach with notch (G1) pointing
vertically upwards.

5. Turn mixer spindle (H) anti-clockwise to the stop.

6. Assemble mixer lever in horizontal position.

Maintenance
Inspect and clean all components and replace if necessary.

I. Cartridge

The battery must be replaced 10 years after initial operation of

the fitting, at the latest.

Batteries which are almost discharged are indicated by a

pulsating water jet.

1.Remove screw (1), see Fig. [7].

1. Pull out cartridge (J) with battery (K).

2. Remove battery (K), check the contacts, clean and, if
necessary, replace the battery.

3. Actuate cartridge (J) once by pressing the actuating cap.

4. Insert new battery (K).

The fitting is now in installation mode for 3 minutes; no

water flows on actuation.

Reassemble in reverse order.

Installation mode is terminated after 3 min. or by pressing the

actuating cap twice (double click) within 2 s.

Shut off hot and cold water supply.

Il. Solenoid valve, see Figs. [7] and [8].

Reassemble in reverse order.

When inserting into adapter (N), solenoid valve (M) must be
turned clockwise against the stop.

Ensure that seals of adapter (N) engage in the grooves on the
housing. Fit screws (L) and tighten evenly and alternately.

lll. Filter, see Fig. [9].
Reassemble in reverse order.

IV. Unscrew and clean aerator (42 832), see fold-out page |.
Reassemble in reverse order.

V. Mixer spindle

1. Detach fitting from connections.

2. Remove fitting from basin.

Removal is as described in section “Setting temperature
limiter” points 1 to 3, see Figs. [5] and [6].

3.Remove screw (U).

4. Pull out mixer spindle (H).

Reassemble in reverse order.

Screw (U) must engage in groove (H1) of mixer
spindle (H).

Replacement parts, see fold-out page | ( * = special
accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Disposal note

Dispose of batteries in accordance with national
E regulations.

Fault / Cause / Remedy

Fault Cause

Remedy

Water not flowing » Battery without contact

Water supply interrupted

Installation mode active

» Solenoid valve defective
» Battery discharged

Filter upstream of solenoid valve blocked | -

- Clean contacts, see Cartridge maintenance
- Open shut-off valves

Clean, see Solenoid valve maintenance

- Replace, see Solenoid valve maintenance
- Press actuating cap twice (double click)

- Replace, see Cartridge maintenance

Pulsating water jet + Battery almost discharged

- Replace, see Cartridge maintenance

Water flows » Solenoid valve defective

continuously

- Replace, see Solenoid valve maintenance

Water quantity too .
low .

Water supply restricted

blocked
» Non-return valve defective
» Service valves not fully open

Filter upstream of solenoid valve dirty -
« Filters in the union connection set

- Check supply lines
Replace, see Solenoid valve maintenance
- Replace, see Non-return valve maintenance

- Replace, see Non-return valve maintenance
- Fully open shut-off valves, service valves

Incorrect mixed .
temperature .
» Limescale on mixer spindle

See Water quantity too low

Incorrect setting of temperature limiter -

Setting, see Setting temperature limiter
- Clean, see Mixer spindle maintenance
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Domaine d'application

Réf. 36 249:

Robinetterie monotrou pour:

* le raccordement direct a I'arrivée d'eau froide

* le raccordement a la sortie d'une conduite d'eau prémitigée
en amont

Réf. 36 233 et 36 251:

Utilisation possible avec:

* accumulateurs sous pression

+ chauffe-eau instantanés a contréle thermique

+ chauffe-eau instantanés a contréle hydraulique

Un fonctionnement avec des accumulateurs sans pression
(chauffe-eau a écoulement libre) n'est pas possible.

Caractéristiques techniques

* Pression dynamique 0,5 bar mini. /

recommandée 1 a 5 bars
* Pression de service 10 bars maxi.
* Pression d’épreuve 16 bars

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.
» Débit a une pression dynamique de 3 bars: env. 6 I/min
» Tension d’alimentation: pile 6 V lithium (type CR-P2)
* Durée d'écoulement de I'eau réglable en continu de 2
a 180 s (réglage usine 15 s)
+ Arrét automatique aprés 180 s
* Le jet d'eau pulsé indique a temps qu'il est nécessaire de
changer les piles.
» Protection:

Réf. 36 233 et 36 251:
» Température
Arrivée d'eau chaude:
Recommandée (économie d'énergie):
+ Arrivée d’eau

IP 59 K

70 °C maxi.

60 °C

froide - a droite
chaude - a gauche

Remarque
Eviter des différences importantes de pression entre les
raccordements d'eau chaude et d'eau froide.

Homologation et conformité

C € Ce produit est conforme aux directives

européennes.
Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces
déclarations de conformité:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
32457 Porta Westfalica (Allemagne)

Installation

Tenir compte des cotes du schéma du volet I.

Bien rincer les canalisations avant et aprés l'installation
(respecter les normes DIN 1988/DIN EN 806) !

Lors du montage, engager la tirette de vidage (A) dans le
corps du mitigeur, voir volet Il, fig. [1].

Fixer la robinetterie sur le lavabo, voir fig. [1] a [3].
Raccordement, voir fig. [4].

Pour garantir un bon fonctionnement a long terme, il est
absolument indispensable de monter I'adaptateur joint
avec un filtre a impuretés et un clapet anti-retour!
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Ouvrir les arrivées d'eau froide et d'eau chaude et vérifier
I'étanchéité des raccordements.

Utilisation

Appuyer sur le poussoir (D) pour libérer I'écoulement d'eau,
dont la durée est fixée a 15 sec. départ usine, voir fig. [2].
Appuyer de nouveau sur le poussoir pendant la durée
d’écoulement de I'eau pour couper le débit d’eau. Une fois la
durée programmeée écoulée, I'eau arréte automatiquement de
couler.

Réglage de la durée d'écoulement

Procéder comme suit pour modifier la durée d'écoulement:

1. Activer le mode réglage en appuyant sur le poussoir (D),
voir fig. [2].

2. Appuyer sur le poussoir pendant 10 s, I'eau commence a
couler.

3. Relacher le poussoir une fois la durée souhaitée atteinte
(entre 2 et 180 s).

4. Confirmer la durée réglée en appuyant deux fois sur le
poussoir (double clic) en l'espace de 2 s.

Une courte pulsation d'eau (1 s) confirme le réglage de la

durée d'écoulement.

Ringage automatique (réglage par défaut: non activé)

Le ringage automatique a pour but d’automatiser le
déclenchement de la robinetterie afin d'assurer la limitation
des eaux stagnantes et donc une certaine hygiéne de I'eau en
cas de non utilisation prolongée de la robinetterie. Cette
fonction active régulierement I'écoulement de I'eau pendant 5
minutes (a intervalles de 3 jours aprés la derniéere utilisation).

Instructions de sécurité:

- Vérifier 'écoulement de I'eau avant d'activer le ringage
automatique.

Activer/Désactiver le ringage automatique.

Pour ce faire, procéder comme suit:

1. Appuyer sur le poussoir (D), voir fig. [2].

2. Relacher le poussoir, I'eau commence a couler.

3. Lorsque I'eau coule, appuyer de nouveau sur le poussoir et
le maintenir enfoncé (5 s env.) jusqu'a ce que I'eau s'arréte
de couler pendant 1 s.

4. Maintenir le poussoir enfoncé et attendre 5 s env,, jusqu'a
ce que l'eau s'arréte de couler (pendant 1 s).

5. Puis maintenir le poussoir enfoncé et attendre a nouveau 5 s
env., jusqu'a ce que l'eau s'arréte de couler (pendant 1 s).

6. Activer ou désactiver le ringage dans les 2 s qui suivent en
appuyant deux fois sur le poussoir (double clic).

Le jet d’eau a pulsions indique le réglage actuel:

- 4 écoulements courts successifs = le ringage automa-
tique est active

le rincage automa-
tiqgue est désactive
Pour toute modification, reprendre le réglage au point 1.

- 2 écoulements courts successifs =

Régler la durée d’écoulement a 3,5 min ou 11 min

Pour ce faire, procéder comme suit:

1. Appuyer sur le poussoir (D), voir fig. [2].

2. Relacher le poussoir, I'eau commence a couler.

3. Lorsque I'eau coule, appuyer de nouveau sur le poussoir et
le maintenir enfoncé (5 s env.) jusqu'a ce que I'eau s'arréte
de couler pendant 1 s.

a) 3,5 min:

- Relacher le poussoir.

- Laisser couler I'eau pendant 3,5 min en appuyant deux fois
sur le poussoir (double clic) dans les 2 s qui suivent.



b) 11 min:

- Maintenir le poussoir enfoncé et attendre 5 s env,, jusqu'a
ce que l'eau s'arréte de couler (pendant 1 s).

- Relacher le poussoir.

- Laisser couler I'eau pendant 11 min en appuyant deux fois
sur le poussoir (double clic) dans les 2 s qui suivent.

Réglage du limiteur de température

Réf. 36 233 et 36 251:

1. Desserrer la vis (E), voir fig. [5].

2. Tourner le levier du mitigeur (F) jusqu'a ce que la
température maximale souhaitée soit atteinte.

3. Retirer le levier du mitigeur (F), voir fig. [6].

4. Retirer la bague de butée (G) et la remonter avec le
repére (G1) orienté vers le haut, a la verticale.

5. Tourner I'axe du mitigeur (H) jusqu'en butée dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre.

6. Monter le levier mitigeur en position horizontale.

Maintenance

Controler et nettoyer toutes les pieces, les remplacer le cas
échéant.

I. Cartouche

Remplacer la pile au plus tard 10 ans aprés la premiére mise

en service de la robinetterie.

Un jet d'eau pulsé indique que la pile est presque vide.

1. Desserrer la vis (1), voir fig. [7].

2. Extraire la cartouche (J) avec la pile (K).

3. Retirer la pile (K), vérifier les contacts, les nettoyer et
remplacer la pile si nécessaire.

4. Activer la cartouche (J) en appuyant une fois sur le poussoir.

5. Insérer une pile neuve (K).

La robinetterie est en mode montage pendant 3 minutes,

pas d'écoulement d'eau si la robinetterie est activée.

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Confirmer la fin du mode montage apres 3 min ou en appuyant
deux fois sur le poussoir (double clic) en I'espace de 2 s.

Fermer les arrivées d'eau chaude et d'eau froide.

Il. Electrovanne, voir fig. [7] et [8].

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

A l'insertion dans l'adaptateur (N), tourner I'électrovanne (M)
dans le sens des aiguilles d'une montre et dans le sens
contraire de la butée.

Veiller a ce que les joints de I'adaptateur (N) s'engagent
correctement dans les logements du corps de robinetterie.
Insérer les vis (L) et les serrer de maniére homogéne et en
alternance.

lll. Tamis, voir fig. [9].
Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

IV. Mousseur (42 832) Le dévisser et le nettoyer, voir volet |.
Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

V. Axe du mitigeur

1. Desserrer la robinetterie des raccords.

2. Retirer la robinetterie du lavabo.

Le démontage s’effectue comme indiqué au chapitre

" Réglage du limiteur de température ", points 1 a 3,
voir fig. [5] a [6].

3. Dévisser la vis (U).

4. Retirer 'axe du mitigeur (H).

Le montage s'effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

La vis (U) doit venir en butée dans la rainure (H1) de I'axe
du mitigeur (H).

Pieces de rechange, voir volet | (* = Accessoires spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.

Remarque sur I’élimination des déchets

Jeter les piles en respectant la réglementation de votre
ﬁ pays a ce sujet !

Pannes / Causes / Solutions

Pannes Causes

Remeédes

Pas d'écoulement * Pile sans contact
d'eau * Arrivée d'eau interrompue

» Electrovanne défectueuse
* Mode Nettoyage activé
» Pile vide

« Filtre, en amont de I'électrovanne, bouché | -

- Nettoyer les contacts, voir Entretien de la cartouche
- Ouvrir les robinets d'arrét

Nettoyer, voir Entretien de I'électrovanne

- Remplacer, voir Entretien de I'électrovanne

- Appuyer deux fois sur le poussoir (double clic)

- Remplacement, voir Entretien de la cartouche

Jet d'eau pulsé » Pile presque vide

- Remplacement, voir Entretien de la cartouche

L'eau s'écoule et ne » Electrovanne défectueuse

s'arréte plus

- Remplacer, voir Entretien de I'électrovanne

Débit d'eau trop faible | «+ Arrivée d'eau réduite

» Clapet anti-retour défectueux

fond.

« Tamis en amont de I'électrovanne, bouché | -
» Les tamis du raccord vissé sont bouchés. | -

» Le robinet d'équerre n'est pas ouvert a -

- Controler les conduites d'alimentation
Remplacement, voir Entretien de I'électrovanne
Remplacement, voir Entretien du clapet anti-retour
- Remplacement, voir Entretien du clapet anti-retour
Ouvrir a fond les robinets d'arrét, les robinets
d'équerre

Température de l'eau |
mitigée incorrecte .

Voir "Débit d'eau trop faible"
Mauvais réglage du limiteur de
température

» Entartrage de I'axe du mitigeur

- Réglage, voir Réglage du limiteur de température.

- Auto-nettoyage, voir maintenance I'axe du mitigeur
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Campo de aplicacion
Producto num. 36 249:
Grifo de encimera para:

» Conexion directa de agua fria
» Conexién de agua premezclada

Producto nim. 36 233 y 36 251:

Es posible el funcionamiento con:

» Acumuladores de presion

+ Calentadores instantaneos con control térmico

» Calentadores instantaneos con control hidraulico

No es posible el funcionamiento con acumuladores sin presion
(calentadores de agua sin presion).

Datos técnicos

* Presion de trabajo min. 0,5 bares

recomendado 1 - 5 bares

* Presion de utilizacion max. 10 bares

* Presion de verificacion 16 bares

Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar

un reductor de presion.

+ Caudal para una presion de trabajo de 3 bares: aprox. 6 I/min

+ Tension de alimentacion:  Bateria de litio 6 V (Tipo CR-P2)

» Tiempo de salida del agua ajustable sin escalonamientos
de 2 - 180 s (ajuste de fabrica 15 s)

» Desconexién automética de seguridad después de 180 s

* Mediante un chorro de agua por impulsos se indicara con
antelacion que es necesario un cambio de pila.

+ Tipo de proteccion:

Producto num. 36 233 y 36 251:
* Temperatura
Entrada de agua caliente:
Recomendada (ahorro de energia):
+ Acometida del agua

IP 59 K

max. 70 °C

60 °C

fria - a la derecha
caliente - a la izquierda

Nota
Deberan evitarse diferencias de presion importantes entre las
acometidas del agua fria y del agua caliente.

Autorizacion y conformidad

C€

Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas a la
siguiente direccion:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Este producto cumple con los requisitos de las
normas respectivas de la UE.

Instalacién

Respetar los croquis de la pagina desplegable .

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después
de la instalacion (tener en cuenta DIN 1988/DIN EN 806)!
La varilla del vaciador (A) debera colocarse antes de montar el
grifo, véase la pagina desplegable II, fig. [1].

Fijar la griferia a la encimera de lavabo, véanse

las figs. [1] a [3].

Conexiones, véanse la fig. [4].

jPara garantizar un correcto funcionamiento, es
obligatorio efectuar el montaje del adaptador adjunto con
filtro colector de suciedad o bien valvula antirretorno y
filtro!

jAbrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente y
comprobar la estanqueidad de las conexiones!
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Manejo

Después de pulsar el cabezal de accionamiento (D) el agua
sale durante un tiempo de 15 segundos ajustado de fabrica,
véase la fig. [2].

Si se pulsa de nuevo durante el tiempo de servicio, el flujo de
agua se detiene inmediatamente. Una vez transcurrido el
tiempo ajustado, el flujo de agua se detiene automaticamente.

Ajuste del tiempo de servicio

Para cambiar el tiempo de servicio proceder del siguiente modo:

1. Activar el modo de ajuste pulsando el cabezal de
accionamiento (D), véase la fig. [2].

2. Mantener pulsado el cabezal de accionamiento, después
de 10 segundos comenzara la salida del agua.

3. Soltar el cabezal de accionamiento cuando se alcance el
tiempo de servicio deseado (2 - 180 segundos).

4. Dentro de los préximos 2 segundos, confirmar el tiempo
ajustado pulsando dos veces el cabezal de accionamiento
(chasquido doble).

El ajuste del tiempo de servicio es confirmado mediante

un breve chorro de agua (1 s).

Enjuague automatico (ajuste de fabrica: no activado)

El enjuague automatico cumple la funcién de evitar agua
estancada en caso de que no se utilice el producto durante
un largo periodo, activando la salida del agua

durante 5 minutos 3 dias después del ultimo servicio.

Indicaciones de seguridad:
- En caso de estar activado el enjuague automatico, asegurar
la salida libre del agua.

Conectar / desconectar el enjuague automatico.

Para ello, por favor proceder del siguiente modo:

1. Pulsar el cabezal de accionamiento (D), véase la fig. [2].

2. Dejar de pulsar el cabezal de accionamiento, comenzara la
salida de agua.

3. Mientras corre el agua, pulsar nuevamente el cabezal de
accionamiento y mantenerlo de tal modo (aprox. 5 s.) hasta
que la salida del agua se interrumpa durante 1 segundo.

4. Pulsar nuevamente el cabezal de accionamiento y
mantenerlo de tal modo (aprox. 5 s.) hasta que la salida del
agua se interrumpa de nuevo durante 1 segundo.

5. Pulsar nuevamente el cabezal de accionamiento (aprox. 5 s.)
hasta que la salida del agua se interrumpida de nuevo
durante 1 segundo.

6. Dentro de los préximos 2 segundos, pulsar dos veces el cabe-
zal de accionamiento (doble chasquido) para activar / desacti-
var el enjuague automatico en un intervalo de tiempo de 2 s.
El chorro de agua intermitente confirma el ajuste:

- 4 chorros de agua = el enjuague automat. esta activado

- 2 chorros de agua = el enjuague automéat. esta desactivado
Para cada cambio debe repetirse el proceso iniciandolo desde
el punto 1.

Ajustar la duracion del servicio constante a 3,5 min. u 11 min.

Para ello, por favor proceder del siguiente modo:

1. Pulsar el cabezal de accionamiento (D), véase la fig. [2].

2. Dejar de pulsar el cabezal de accionamiento, comenzara la
salida de agua.

3. Mientras corre el agua, pulsar nuevamente el cabezal de
accionamiento y mantenerlo de tal modo (aprox. 5 s.) hasta
que la salida del agua se interrumpa durante 1 segundo.

a) 3,5 min:

- Dejar de pulsar el cabezal de accionamiento.

- Dentro de los préoximos 2 segundos, pulsar dos veces el
cabezal de accionamiento (doble chasquido) para iniciar el
servicio constante por 3,5 minutos.



a) 11 min:

Pulsar nuevamente el cabezal de accionamiento y
mantenerlo de tal modo (aprox. 5 segundos) hasta que la
salida del agua se interrumpa de nuevo durante 1 s.

Dejar de pulsar el cabezal de accionamiento.

Dentro de los proximos 2 s., pulsar dos veces el cabezal de
accionamiento (doble chasquido) para iniciar el servicio
constante por 11 minutos.

Ajuste del limitador de temperatura

Producto nim. 36 233 y 36 251:

1. Desenroscar el tornillo (E), véase la fig. [5].

2. Girar la palanca mezcladora (F) hasta que se alcance
la temperatura maxima deseada.

3. Extraer la palanca mezcladora (F), véase la fig. [6].

4. Extraer el anillo de tope (G) y encajarlo nuevamente con la
muesca (G1) mirando verticalmente hacia arriba.

5. Girar el husillo mezclador (H) hasta el tope en el sentido
contrario al de las agujas del reloj.

6. Montar la palanca mezcladora en posicion horizontal.

Mantenimiento

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso de
necesidad.

I. Cartucho

La bateria debera reemplazarse a mas tardar después de 10

anos tras la primera puesta en funcionamiento de la griferia.

Un chorro de agua intermitente indica que la bateria esté casi

descargada.

1. Soltar el tornillo (1), véase la fig. [7].

2. Extraer el cartucho (J) con la bateria (K).

3. Sacar la bateria (K), verificar los contactos, limpiarlos y
cambiar la bateria de ser necesario.

4. Accionar el cartucho (J) una vez pulsando el cabezal de
accionamiento.

5. Colocar la nueva bateria (K).

La bateria se encuentra ahora en modo de montaje

durante 3 minutos, en caso de accionamiento no saldra agua.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Finalizacién del modo de montaje después de 3 minutos o
pulsando dos veces la caperuza de accionamiento (chasquido
doble) dentro de los préximos 2 segundos.

iCerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente!

Il. Electrovalvula, véanse las figs. [7] y [8].

El montaje se efectua en el orden inverso.

Al introducir la electrovalvula (M) en el adaptador (N), ésta
debera girarse en el sentido de las agujas del reloj, contra el tope.
Hay que asegurarse de que las juntas del adaptador (N)
encajen en las entallas del cuerpo del monomando. Enroscar
los tornillos (L) y apretarlos con uniformidad y
alternativamente.

lll. Tamiz, véase la fig. [9].
El montaje se efectua en el orden inverso.

IV. Desenroscar y limpiar el Mousseur (42 832), véase la
pagina desplegable I.
El montaje se efectua en el orden inverso.

V. Husillo mezclador

1. Desenroscar las conexiones de la griferia.

2. Sacar la griferia de la encimera de lavabo.

El desmontaje se realiza del modo descrito en el capitulo
“Ajuste del limitador de temperatura”, puntos 1 a 3, véanse
las fig. [5] y [6].

3. Soltar el tornillo (U).

4. Sacar el husillo mezclador (H).

El montaje se efectua en el orden inverso.

El tornillo (U) debe encajar en la ranura (H1) del husillo
mezclador (H).

Repuestos, véase la pagina desplegable | ( * = accesorios
especiales).

Cuidados
Las instrucciones para los cuidados de este producto se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Nota sobre el reciclado
jLas baterias deben eliminarse de acuerdo a las
Knormativas nacionales pertinentes!

Fallo / Causa / Remedio

Defecto Causa

Remedio

El agua no sale + Bateria sin contacto
Alimentacién de agua interrumpida

Electrovalvula defectuosa
Modo de montaje activo

Bateria descargada

Tamiz obstruido delante de electrovalvula

Limpiar los contactos, véase mantenimiento de
cartucho

Abrir llaves de cierre

Limpiar, véase mantenimiento de electrovalvula
Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula
Pulsar dos veces la tapa de accionamiento
(chasquido doble)

Sustituir, véase mantenimiento de cartucho

Chorro de agua
intermitente

Bateria casi descargada

Sustituir, véase mantenimiento de cartucho

El agua sale Electrovalvula defectuosa

continuamente

Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula

Caudal de agua
demasiado reducido

Alimentacion de agua reducida

agua
Valvula antirretorno defectuosa

Tamiz sucio delante de electrovalvula
Tamices obstruidos en las entradas de

Llaves de paso no abiertas por completo

Verificar los tubos de alimentacion

Sustituir, véase mantenimiento de electrovalvula
Sustituir, véase mantenimiento de valvula
antirretorno

Sustituir, véase mantenimiento de valvula
antirretorno

Abrir llaves de cierre, llaves de paso por completo

Temperatura de
mezclador incorrecta reducido”

Limitador de temperatura ajustado
incorrectamente

Husillo mezclador calcificado

Véase en “Caudal de agua demasiado

Para el ajuste, véase “Ajuste del limitador de
temperatura”
Limpiar, véase mantenimiento de husillo mezclador

8




D

Gamma di applicazioni

N. di prodotto 36 249:

Rubinetto monoforo adatto per:

+ il collegamento diretto all’alimentazione dell’acqua fredda

« il collegamento all’'uscita dell’alimentazione dell’acqua
miscelata inserita a monte

N. di prodotto 36 233 e 36 251:

Il funzionamento & possibile con:

» accumulatori a pressione

+ scaldacqua istantanei a regolazione termica

» scaldacqua istantanei a regolazione idraulica

Non ¢ possibile il funzionamento con accumulatori a bassa
pressione (accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Dati tecnici

* Pressione idraulica

* Pressione di esercizio

* Pressione di prova

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda

l'installazione di un riduttore di pressione.

+ Portata alla pressione di 3 bar: circa 6 I/min

+ Tensione di alimentazione: batteria al litio 6 V (Tipo CR-P2)

 Fuoriuscita continua dell’acqua regolabile tra 2 - 180 s
(impostazione di fabbrica 15 s)

+ Disinserimento di sicurezza automatico dopo 180 s

* Un getto d’acqua intermittente segnala la necessita di
sostituire il miscelatore prima del tempo

min. 0,5 bar / consigliata 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

+ Tipo di protezione: IP 59 K
N. di prodotto 36 233 e 36 251:
+ Temperatura

Ingresso acqua calda: max. 70 °C

60 °C
fredda - a destra
calda — a sinistra

Consigliata (risparmio energetico):
* Raccordo acqua

Nota
Evitare grandi differenze di pressione fra i raccordi d'acqua
fredda e d'acqua calda.

Omologazione e conformita

C€

Per richiedere le dichiarazioni di conformita rivolgersi al
seguente indirizzo:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Questo prodotto € conforme ai requisiti previsti dalle
direttive UE in materia.

Installazione

Rispettare le quote di installazione riportate sul risvolto di
copertina I.

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio

a fondo del sistema di tubazioni (osservare le norme

DIN 1988/DIN EN 806).

Durante il montaggio, I'astina a saltarello (A) deve essere
inserita nel corpo del rubinetto, vedere il risvolto di copertina Il,
fig. [1].

Fissare il rubinetto al lavabo, vedi le fig. da [1] a [3].
Raccordo, vedi fig. [4].

Per garantire un funzionamento continuo e perfetto &
assolutamente necessario montare I’adattatore previsto
nella confezione, completo di filtro oppure di valvola
antiriflusso.

9

Aprire le entrate dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

Funzionamento

Premendo il cappuccio di comando (D) viene erogata acqua
per la durata di 15 sec., determinata di fabbrica, vedi fig. [2].
Premendolo nuovamente mentre I'acqua fuoriesce, il flusso
d'acqua si arresta subito. Al termine del tempo impostato il
flusso d'acqua termina automaticamente.

Regolazione durata funzionamento

Per modificare la durata di funzionamento procedere nel modo

seguente:

1. Attivare il modo di regolazione premendo il cappuccio di
comando (D), vedi fig. [2].

2. Tenere premuto il cappuccio di comando, dopo 10 s inizia il
gettito dell’'acqua.

3. Rilasciare il cappuccio di comando al raggiungimento della
durata di funzionamento (2 - 180 s) desiderata.

4. Confermare la durata regolata premendo due volte il
cappuccio di comando (doppio clic) entro 2 s.

La durata della regolazione viene confermata da un breve

getto d'acqua (1 s).

Erogazione automatica (impostazione di fabbrica: non
attivata)

L'erogazione automatica serve a garantire I'igiene dell’acqua
in caso di non utilizzo prolungato del rubinetto ed attiva il
flusso dell’acqua per 5 minuti 3 giorni dopo I'ultimo utilizzo.

Indicazioni per la sicurezza:
- Perl'erogazione automatica attivata verificare che lo scarico
dell'acqua sia libero.

Inserimento / disinserimento erogazione automatica

Si prega di procedere nel modo seguente:

1. Premere il cappuccio di comando (D), vedi fig. [2].

2. Rilasciare il cappuccio di comando, si avvia il flusso
dell'acqua.

3. Mentre I'acqua scorre premere nuovamente il cappuccio di
comando acqua e tenerlo premuto (ca. 5 s) fino a quando il
flusso si interrompe per 1 s.

4. Premere ancora e mantenere premuto il cappuccio di
comando (circa 5 s) fino a quando il flusso dell'acqua si
interrompe per 1 s.

5. Premere ancora il cappuccio di comando (circa 5 s) fino a
quando il flusso dell'acqua si interrompe per 1 s.

6. Premendo due volte il cappuccio di comando (doppio clic)
entro 2 s seguenti aprire o chiudere entro 2 s. I'erogazione
automatica.

Il getto d'acqua intermittente indica l'impostazione:
- 4 impulsi d'acqua = I'erogazione automatica & attivata
- 2 impulsi d'acqua = l'erogazione automatica & disattivata

Per ogni deviazione del getto si deve ripetere il procedimento

iniziando dal 1°.

Regolazione continua della durata 3,5 min oppure 11 min.

Si prega di procedere nel modo seguente:

1. Premere il cappuccio di comando (D), vedi fig. [2].

2. Rilasciare il cappuccio di comando, si avvia il flusso
dell’acqua.

3. Mentre 'acqua scorre premere nuovamente il cappuccio di
comando acqua e tenerlo premuto (ca. 5 s) fino a quando il
flusso si interrompe per 1 s.

a) 3,5 min:

- Rilasciare il cappuccio di comando

- Premendo due volte il bottone di comando (doppio clic)
entro 2 s avviare la corsa continua per 3,5 min.



b) 11 min:

- Premere ancora e mantenere premuto il cappuccio di
comando (circa 5 s) fino a quando il flusso dell'acqua si
interrompe per 1 s.

- Rilasciare il cappuccio di comando

- Premendo due volte il bottone di comando (doppio clic)
entro 2 s avviare la corsa continua per 11 min.

Regolazione del limitatore di temperatura

N. di prodotto 36 233 e 36 251:

1. Estrarre la vite (E), vedere la fig. [5].

2. Ruotare la leva di miscelazione (F) fino a raggiungere la
temperatura massima desiderata.

3. Sfilare la leva di miscelazione (F), vedere la fig. [6].

4. Togliere I'anello di arresto (G) e inserirlo nuovamente con la
tacca verticale (G1) rivolta verso I'alto.

5. Girare in senso antiorario il dispositivo di miscelazione (H)
fino all'arresto.

6. Montare la leva di miscelazione in posizione orizzontale.

Manutenzione
Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.

I. Cartuccia

La batteria deve essere sostituita dopo un massimo di 10 anni

dal primo utilizzo del rubinetto.

Un getto d’acqua intermittente indica che la batteria & quasi

vuota.

1. Allentare la vite (1), vedi fig. [7].

2. Estrarre la cartuccia (J) con la batteria (K).

3. Estrarre la batteria (K), controllarne i contatti, pulirla ed
eventualmente sostituirla.

4. Attivare la cartuccia (J) una volta premendo il cappuccio di
comando.

5. Inserire la nuova batteria (K).

Il rubinetto si trova ora per 3 minuti nella modalita di

montaggio, se lo si fa funzionare non fuoriesce dell’acqua.

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Terminare il modo di montaggio dopo 3 min oppure premendo

due volte il cappuccio di comando (doppio clic) entro 2 s.

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda!

Il. Valvola elettromagnetica, vedi le fig. da [7] e [8].
Eseguire il montaggio in ordine inverso.

Controllare che l'interno dell'alloggiamento sia asciutto.

La valvola elettromagnetica (M) deve essere girata in senso
orario verso l'arresto dopo essere stata inserita

nell’adattatore (N).

Fare attenzione che le guarnizioni dell'adattatore (N) si
inseriscano negli appositi incavi del rubinetto. Avvitare le

viti (L) e serrarle in sequenza alternata e in modo uniforme.

lll. Filtro, vedi fig. [9].
Eseguire il montaggio in ordine inverso.

IV. Svitare il mousseur (42 832) e pulirlo, vedere il risvolto di
copertina I.
Eseguire il montaggio in ordine inverso.

V. Dispositivo di miscelazione

1. Svitare i raccordi.

2. Togliere il rubinetto dal lavabo.

Smontaggio secondo quanto descritto nel capitolo “Regolazione
del limitatore di temperatura” punto 1-3, vedi fig. [5] e [6].

3. Svitare la vite (U).

4. Estrarre il dispositivo di miscelazione (H).

Eseguire il montaggio in ordine inverso.

La vite (U) deve essere inserita perfettamente nella
scanalatura (H1) del dispositivo di miscelazione (H).

Per i pezzi di ricambio, vedi il risvolto di copertina |
(* = Accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Nota sullo smaltimento
Smaltire le batterie secondo le disposizioni specifiche
Edel paese!

Guasto / Causa / Rimedio

Guasto Causa

Rimedio

Batteria senza contatto

+ Alimentazione acqua interrotta

+ Filtro prima della valvola
elettromagnetica ostruito

» Valvola elettromagnetica difettosa

L’acqua non scorre

* Modo di montaggio attivo
» Miscelatore vuoto.

- Pulire i contatti, vedi Manutenzione cartuccia

- Aprire le valvole d’intercettazione

- Pulire, vedi Manutenzione della valvola
elettromagnetica

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola
elettromagnetica

- Premere due volte il cappuccio di comando (doppio clic)

- Sostituire, vedi Manutenzione della cartuccia

Getto d’acqua .
intermittente

Miscelatore quasi vuoto

- Sostituire, vedi Manutenzione della cartuccia

Erogazione .
continua

Valvola elettromagnetica difettosa

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola
elettromagnetica

Erogazioned'acqua
troppo scarsa

Entrata dell’acqua intasata
Filtro prima della valvola
elettromagnetica sporco

+ Filtro nel raccordo a vite ostruito
» Valvola antiriflusso difettosa

» Raccordi a gomito non aperti
completamente

- Controllare le linee d’alimentazione

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola
elettromagnetica

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola antiritegno

- Sostituire, vedi Manutenzione della valvola antiritegno

- Aprire completamente le valvole di intercettazione, i
raccordi a gomito

correttamente

calcare

Dispositivo di » Vedere sotto la voce “Erogazione acqua
miscelazione non troppo scarsa”
corretto + Limitatore di temperatura non regolato | _

+ Dispositivo di miscelazione ricoperto di | _

Regolazione, vedi regolazione del limitatore di
temperatura

Pulire, vedi Manutenzione del dispositivo di
miscelazione
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Toepassingsgebied

Prod.nr. 36 249:

Eengatsmengkraan geschikt voor:

* Rechtstreekse aansluiting op koudwatertoevoer

+ Aansluiting op de afvoer van een voorgeschakelde
mengwatertoevoer

Prod.nr. 36 233 en 36 251:

Te gebruiken in combinatie met:

* boilers

* geisers

+ c.v.-ketels met warmwatervoorziening

Het gebruik met lagedrukboilers (open warmwatertoestellen) is
niet mogelijk.

Technische gegevens

+ Stromingsdruk min. 0,5 bar / aanbevolen 1 - 5 bar

» Werkdruk max. 10 bar
+ Testdruk 16 bar
Bij statische drukken boven 5 bar dient een
drukreduceerventiel te worden ingebouwd.
+ Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk: ca. 6 I/min

» Voedingsspanning: 6 V-lithiumbatterij (type CR-P2)

» Traploos instelbare waterlooptijd van 2 - 180 s
(fabrieksinstelling 15 sec.)

» Automatische veiligheidsuitschakeling na 180 sec.

» Een pulserende waterstraal geeft voortijdig aan wanneer de
batterij moet worden gewisseld

+ Klassering: IP 59 K
Prod.nr. 36 233 en 36 251:
« Temperatuur
warmwateringang: max. 70 °C
Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C
» Wateraansluiting koud - rechts
warm - links

Aanwijzing
Voorkom hoge drukverschillen tussen de koud- en
warmwateraansluiting.

Goedkeuring en conformiteit

C€

De conformiteitsverklaringen kunnen onder het volgende
adres worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Dit product komt overeen met de voorwaarden van
de betreffende EU-richtlijnen.

Installeren

Neem de maatschetsen op uitvouwbaar blad | in acht.
Leidingen voor en na het installeren grondig spoelen
(DIN 1988/DIN EN 806 in acht nemen)!

De trekstang (A) moet bij de montage in het kraanhuis
gestoken zijn, zie het uitvouwbare blad Il, afb. [1].

Bevestig de mengkraan op de wastafel, zie afb. [1] t/m [3].
Aansluiting, zie afb. [4].

Om een duurzame, correcte werking te garanderen, moet
in elk geval de meegeleverde adapter met vuilzeefje resp.
terugslagklep worden ingebouwd!
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Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op lekkage!

Bediening

Nadat de bedieningskap (D) is ingedrukt, wordt het stromende
water voor de af fabriek op 15 sec. ingestelde looptijd
vrijgegeven, zie afb. [2].

Door opnieuw indrukken tijdens de waterlooptijd stopt het
water meteen met stromen. Na afloop van de ingestelde tijd
stopt het water automatisch met stromen.

Instellen van de looptijd

Voor het veranderen van de looptijd gaat u als volgt te werk:

1. Activeer de instelmodus door op de bedieningskap (D) te
drukken, zie afb. [2].

2. Houd de bedieningskap ingedrukt, na 10 sec. begint het
water te stromen.

3. Laat de bedieningskap na het bereiken van de gewenste
looptijd (2 - 180 sec.) los.

4. Bevestig de ingestelde tijd door binnen 2 sec. twee keer op
de bedieningskap (dubbelklik) te drukken.

De instelling van de looptijd wordt d.m.v. een korte

waterpuls (1 s) bevestigd.

Automatische spoeling (instelling af fabriek: niet
geactiveerd)

De automatische spoeling dient voor de hygiéne van het water
als de kraan gedurende een lange periode niet wordt gebruikt
en activeert de waterloop 3 dagen na het laatste gebruik
gedurende 5 minuten.

Aanwijzingen m.b.t. de veiligheid:
- Zorg bij een geactiveerde automatische spoeling voor een
vrije afvoer.

Automatische spoeling in-/uitschakelen

Ga als volgt te werk:

1. Druk de bedieningskap (D) in, zie afb. [2].

2. Laat de bedieningskap los, de waterloop wordt gestart.

3. Druk bij stromend water de bedieningskap opnieuw in en
houd (ca. 5 sec.) deze ingedrukt tot de waterloop 1 sec. lang
wordt onderbroken.

4. Druk de bedieningskap verder in houd (ca. 5 sec.) deze
ingedrukt tot de stroom water 1 sec. lang opnieuw wordt
onderbroken.

5. Druk de bedieningskap verder in (ca. 5 sec.) tot de stroom
water weer 1 sec. lang wordt onderbroken.

6. Schakel de automatische spoeling binnen 2 sec. in of uit
door binnen 2 sec. twee keer op de bedieningskap
(dubbelklik) te drukken.

Een pulserende waterstraal geeft de instelling aan:
- 4 waterpulsen = automatische spoeling is ingeschakeld
- 2 waterpulsen = automatische spoeling is uitgeschakeld

Elke keer bij omschakelen moet de procedure vanaf 1. worden
herhaald.

Doorlooptijd 3,5 min of 11 min instellen

Ga als volgt te werk:

1. Druk de bedieningskap (D) in, zie afb. [2].

2. Laat de bedieningskap los, de waterloop wordt gestart.

3. Druk bij stromend water de bedieningskap opnieuw in en
houd (ca. 5 sec.) deze ingedrukt tot de waterloop 1 sec. lang
wordt onderbroken.

a) 3,5 min:

- Laat de bedieningskap los.

- Start de doorloop binnen 2 sec. door twee keer op de
bedieningskap (dubbelklik) te drukken en laat het
water 3,5 min. stromen.



b) 11 min:

- Druk de bedieningskap verder in houd (ca. 5 sec.) deze
ingedrukt tot de stroom water 1 sec. lang opnieuw wordt
onderbroken.

- Laat de bedieningskap los.

- Start de doorloop binnen 2 sec. door twee keer op de
bedieningskap (dubbelklik) te drukken en laat het
water 11 min. stromen.

Afstellen van de temperatuurbegrenzer

Prod.nr. 36 233 en 36 251:

1. Schroef de schroef (E) los, zie afb. [5].

2. Draai de menghendel (F) totdat de gewenste maximale
temperatuur is bereikt.

3. Trek de menghendel (F) eraf, zie afb. [6].

4. Verwijder de aanslagring (G) en steek deze met de
inkeping (G1) recht naar boven weer erop.

5. Draai de mengas (H) linksom tot de aanslag.

6. Monteer de menghendel in een horizontale positie.

Onderhoud

Controleer alle onderdelen, reinig en vervang deze indien
nodig.

l. Kardoes

De mengkraan moet maximaal na 10 jaar na inbedrijfstelling

worden vervangen.

Wanneer de batterij bijna ontladen is, wordt dit door een

pulserende waterstraal aangegeven.

1. Draai de schroef (1) los, zie afb. [7].

2. Trek de kardoes (J) met de batterij (K) eruit.

3. Verwijder de batterij (K), controleer de contacten, reinig
deze en vervang evt. de batterij.

4. Bedien de kardoes (J) door één keer op de bedieningskap
te drukken.

5. Plaats de nieuwe batterij (K).

De mengkraan bevindt zich nu 3 minuten lang in de

montagemodus, als u deze bedient, stroomt er geen water.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Beéindig de montagemodus na 3 min. of druk binnen 2 sec. de

bedieningskap twee keer in (dubbelklik).

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af!

Il. magneetventiel, zie afb. [1] en [3].
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Zorg ervoor dat de binnenkant van de behuizing droog is.
Het magneetventiel (M) moet bij het aanbrengen in de
adapter (N) rechtsom tegen de aanslag worden gedraaid.

Let erop, dat de afdichtingen van de adapter (N) in de
uitsparingen van het kraanhuis vallen. Draai de schroeven (L)
vast en haal deze beurtelings gelijkmatig aan.

lll. Zeef, zie afb. [9].
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

IV. Schroef de mousseur (42 832) los en reinig deze; zie
uitvouwbaar blad I.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

V. Mengas

1. Verwijder de aansluitingen van de mengkraan.

2. Verwijder de mengkraan van de wastafel.

Demontage zoals beschreven in hoofdstuk "Afstellen van de
temperatuurbegrenzer” punt 1 tot 3, zie afbeelding [5] tot [6].
3. Draai de schroef (U).

4. Trek de mengas (H) eruit.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

De schroef (U) moet in de groef (H1) van de mengas (H)
grijpen.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad | (* = speciaal
toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze inbouwthermostaat
vindt u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Aanwijzing m.b.t. de verwijdering

Voer batterijen af volgens de landspecifieke
Evoorschriﬂen!

Storing / Oorzaak / Oplossing

Storing Oorzaak

Oplossing

Water stroomt niet » Batterij heeft geen contact

Watertoevoer onderbroken

Montagemodus actief

* Magneetventiel defect
» Batterij leeg

Zeef voor magneetventiel verstopt

- Reinig de contacten, zie Onderhoud kardoes

- Open de afsluitkleppen

- Zie voor het reinigen Onderhoud magneetventiel
- Zie voor het vervangen Onderhoud magneetventiel
- Druk de bedieningskap twee keer in (dubbelklik)
- Zie voor het vervangen Onderhoud kardoes

» Zeef voor het magneetventiel
verontreinigd

» Terugslagklep defect

» Zeef in de schroefverbinding verstopt -

* Hoekstopkranen niet helemaal open -

Pulserende  Batterij bijna leeg - Zie voor het vervangen Onderhoud kardoes
waterstraal

Water stroomt » Magneetventiel defect - Zie voor het vervangen Onderhoud magneetventiel
continu

Te weinig water » Watertoevoer verminderd - Controleer de toevoerleidingen

- Zie voor het vervangen Onderhoud magneetventiel

Zie voor vervangen Onderhoud terugslagklep
- Zie voor vervangen Onderhoud terugslagklep
Open de afsluitkleppen, hoekstopkranen volledig

Mengtemperatuur niet | °
correct .

Zie bij , Te weinig water*

* Mengas verkalkt

Temperatuurbegrenzer niet juist ingesteld | -

Voor afstellen zie Afstellen van de
temperatuurbegrenzer
- Zie voor het reinigen Onderhoud mengas
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Anvandningsomrade

Prod.-nr 36 249:

Enhalsarmatur lamplig for:

+ Direkt anslutning till kallvattenférsorjning

* Anslutning till utlopp pa forinstélld blandvattenférsorjning

Prod.-nr 36 233 och 36 251:

Drift &r méjlig med:

» Tryckbehallare

+ Termiskt styrda genomstromningsberedare

» Hydrauliskt styrda genomstrémningsberedare

Drift med lagtrycksbehallare (6ppna varmvattenberedare) ar
inte mgjlig.

Tekniska data

* Flodestryck min. 0,5 bar / rekommenderat 1 - 5 bar

+ Arbetstryck max. 10 bar

* Provningstryck 16 bar

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket éverstiger

5 bar.

» Kapacitet vid 3 bar flddestryck: ca 6 I/min

* Forsorjningsspanning: 6 V-Lithium batteri (typ CR-P2)

+ Steglost installningsbar vattenfléde fran 2 - 180 sek.
(fabriksinstalining 15 sek.)

» Automatisk sékerhetsfrankoppling efter 180 sek.

» En pulserande vattenstrale visar redan tidigt ett nédvandigt
batteribyte

+ Skyddsklass: IP 59 K
Prod.-nr 36 233 och 36 251:
« Temperatur
varmvatteningang: max. 70 °C
Rekommendation (energibesparing): 60 °C
+ Vattenanslutning kallt - héger

varmt - vanster

Anvisning
Storre tryckdifferenser mellan kallvatten- och
varmvattenanslutningen maste undvikas.

Godkannande och konformitet

C€

Konformitetsférklaringen kan bestéllas pa foljande adress:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Denna produkt motsvarar kraven for aktuella EU-
riktlinjerna.

Installation

Observera mattritningen pa utvikningssida .

Spola noggrant igenom rérledningarna fore och efter
installationen (observera DIN 1988/DIN EN 806)!

Dragstangen (A) maste vara instucken i blandarhuset vid
montering, se utvikningssida I, fig. [1].

Fast blandaren pa tvattstallet, se fig. [1] till [3].
Anslutning, se fig. [4].

For att kunna garantera en permanent felfri funktion
maste bifogade adapter med sil resp. backventilen
monteras!
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Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln och
kontrollera att anslutningarna ar tata!

Betjéaning

Genom att trycka mandverhylsan (D) aktiveras vattenflodet for
den av fabriken installda flédestiden av 15 sek., se fig. [2].

Ett nytt tryck under vattenflodestiden stoppar vattenflodet
omedelbart. Efter den installda tiden avslutas vattenflodet
automatiskt.

Instéllning av flodestid

Genomfor foljande arbetsmoment for att andra flédestiden:

1. Aktivera instéllnings-mode genom att trycka
mandverhylsan (D), se fig. [2].

2. Hall mandverhylsan tryckt, efter 10 sek. startar vattenflodet.

3. Slapp mandverhylsan nar 6nskad flodestid (2 - 180 sek.)
uppnatts.

4. Bekrafta den installda tiden genom att trycka mandverhylsan
tva ganger (dubbeltryck) inom 2 sek.

Flédestidens instalining bekraftas av en kort pulserande

vattenstrale (1 sek.).

Automatisk spolning (fabriksinstallning: inte aktiverad)
Den automatiska spolningen anvands for att garantera
vattenhygienen nar blandaren inte anvants pa ett tag och
aktiverar vattenflédet i 5 minuter, 3 dagar efter sista
anvandningen.

Sakerhetsanvisningar:

- Vid aktiverad automatisk spolning maste fritt aviopp
garanteras.

Automatisk spolning, in-/ frankoppling

Gor enligt foljande:

1. Tryck mandéverhylsan (D), se fig. [2].

2. Slapp mandverhylsan, vattenflédet startar.

3. Tryck mandéverhylsan igen och hall den sa (ca 5 sek.) tills
vattenflodet stoppas i 1 sek.

4. Fortsatt att trycka mandverhylsan och hall den sa (ca 5 sek.)
tills vattenflodet stoppas pa nytti 1 sek.

5. Fortsatt att trycka mandverhylsan (ca 5 sek.) tills
vattenflodet stoppas pa nytti 1 sek.

6. Starta och stang av den automatiska spolningen inom 2 sek.
genom att trycka mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck)
inom 2 sek.

En pulserande vattenstrale visar installningen:
- 4 vattenpulser = automatisk spolning inkopplad
- 2 vattenpulser = automatisk spolning frankopplad
Vid varje omkoppling maste momentet upprepas fr.o.m. punkt 1.

Permanent utflodestid 3,5 min eller 11 min, instéllning

Gor enligt foljande:

1. Tryck mandéverhylsan (D), se fig. [2].

2. Slapp mandverhylsan, vattenflédet startar.

3. Tryck mandéverhylsan igen och hall den sa (ca 5 sek.) tills
vattenflédet stoppas i 1 sek.

a) 3,5 min:

- Slapp mandverhylsan.

- Starta det permanenta utflédet i 3,5 min inom 2 sek. genom att
trycka mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck) inom 2 sek.



b) 11 min:

- Fortsatt att trycka mandverhylsan och hall den sa (ca 5 sek.)
tills vattenflédet stoppas pa nytti 1 sek.

- Slapp mandverhylsan.

- Starta det permanenta utflédet i 11 min inom 2 sek. genom att
trycka mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck) inom 2 sek.

Temperaturbegransare, instéllning

Prod.-nr 36 233 och 36 251:

1. Skruva loss skruven (E), se fig. [5].

2. Vrid blandarstaget (F) tills dnskad maximal temperatur har
uppnatts.

3. Dra loss blandarstaget (F), se fig. [6].

4. Dra loss andlagesringen (G) och fast igen med sparet (G1)
uppat.

5. Vrid blandarstaget (H) moturs till andlage.

6. Montera blandarstaget i lodrat position.

Underhall

Kontrollera och rengér alla delarna, byt vid behov.

l. Patron

Batteriet ska bytas ut senast 10 ar efter idrifttagningen av

blandaren.

Ett nastan urladdat batteri visas genom att vattenstralen

pulserar.

1. Lossa skruven (1), se fig. [7].

2. Dra ut patronen (J) tillsammans med batteriet (K).

3. Ta bort batteriet (K), kontrollera kontakterna, rengér och byt
ut batteriet vid behov.

4. Aktivera patronen (J) en gang genom att trycka
mandverhylsan.

5. Satt in nya batteriet (K).

Blandaren dr 3 minuter i monterings-mode, vid aktivering

rinner inget vatten.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Monterings-mode avslutas efter 3 min. eller genom att trycka

mandverhylsan tva ganger (dubbeltryck) inom 2 sek.

Sting av kallvatten- och varmvattentilloppet!

Il. Magnetventil, se fig. [7] och [8].

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Magnetventilen (M) maste vridas medurs mot andlaget vid
insattning i adaptern (N).

Kontrollera att adapterns (N) packningar greppar i husets spar.
Skruva fast skruvarna (L) och dra &t dem jamnt och véxelvis.

Il Sil, se fig. [9].
Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

IV. Skruva loss och rengér mousseuren (42 832), se
utvikningssida I.
Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

V. Blandarstag

1. Lossa blandaren fran anslutningarna.

2. Ta bort blandaren fran tvattstallet.

Demontering enligt beskrivningen i kapitel "Instéllning av
temperaturbegransare”, punkt 1 till 3, se fig. [5] och [6].
3. Skruva loss skruven (U).

4. Dra ut blandarstaget (H).

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Skruven (U) maste greppa i sparet (H1) pa blandarstaget (H).

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Skotsel

Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade
skétselanvisningen.

Sluthanteringsanvisning

Sluthantera batterierna enligt gallande lands
Ef(’jreskriﬁer!

Storning / orsak / atgard

Storning Orsak

Atgérd

Batteri utan kontakt

Avbrott i vattentillférsel

Sil framfér magnetventil igentappt
Magnetventil defekt
Monterings-mode aktivt

Batteriet tomt

Vatten rinner inte ut

- Rengor kontakterna, se Underhall patron

- Oppna avsténgningsventilerna

- Rengoring, se Underhall magnetventil

- Byte, se Underhall magnetventil

- Tryck mandéverhylsan tva ganger (dubbeltryck)
- Byte, se Underhall patron

Pulserande « Batteriet nastan tomt

vattenstrale

- Byte, se Underhall patron

Vatten rinner .
permanent

Magnetventil defekt

- Byte, se Underhall magnetventil

Vattenmangd for liten Vattentillforsel strypt

Sil framfér magnetventil férorenad

Backventil defekt
Hoérnventilerna inte helt 6ppna

Sil i anslutningsférskruvningen igentappt | -

- Kontrollera forsérjningsledningarna

- Byte, se Underhall magnetventil

Byte, se Underhall backventil

- Byte, se Underhall backventil

- Oppna avsténgningsventilerna, hérnventilerna helt

Temperaturen inte .
korrekt .
» Blandarstag forkalkat

Se under "Vattenmangd for liten"

Temperaturbegransare inte ratt installd -

Instalining, se Temperaturbegrénsare, instalining
- Rengoring, se Underhall blandarstag
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Anvendelsesomrade

Prod.-nr. 36 249:

Ethulsbatteriet er egnet til:

+ Direkte tilslutning til koldtvandsforsyning

« Tilslutning ved aflgbet til en forindstillet koldt/
varmtvandsforsyning

Prod.-nr. 36 233 og 36 251:

Kan anvendes i forbindelse med:

» Trykbeholdere

+ Termisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere

» Hydraulisk styrede gennemstrgmningsvandvarmere

Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere (abne
vandvarmere) er ikke mulig.

Tekniske data
+ Tilgangstryk

min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
* Driftstryk maks. 10 bar
+ Kontroltryk 16 bar
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.
+ Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk ca. 6 I/min.
» Forsyningsspaending 6 V-litium batteri (type CR-P2)
+ Trinlgst indstillet vandudlgb fra 2 - 180 sekunder
(indstilling fra fabrik 15 sekunder)
+ Automatisk sikkerhedsfrakobling efter 180 sekunder
» En pulserende vandstrale viser i tide, hvornar der skal
skiftes batteri

+ Beskyttelsesart IP 59 K
Prod.-nr. 36 233 og 36 251:
« Temperatur
Varmtvandsindgang maks. 70 °C
Anbefalet (energibesparelse) 60 °C

+ Vandtilslutning koldt - til hajre

varmt - til venstre

Bemaerk
Starre trykforskelle mellem koldt- og varmtvandstilslutningen
bgr undgas.

Godkendelse og overensstemmelse

(€

Overensstemmelseserkleeringerne kan rekvireres pa folgende
adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Dette produkt opfylder alle krav i de pagaeldende
EU-direktiver.

Installation

Veer opmaerksom pa maltegningerne pa foldeside I.

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (overhold DIN 1988/DIN EN 806)!

Drivstangen (A) skal ved montering i batterielementet veere
stukket i, se foldeside Il, ill. [1].

Fastggr armaturet pa vasken, se ill. [1] til [3].
Tilslutning, se ill. [4].

For at sikre en leengere fejlfri anvendelse er det absolut
nodvendigt at montere den vedlagte adapter med
snavssamler og kontraventil!
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Aben for koldt- og varmtvandstilferslen, og kontrollér, at
tilslutningerne er taette!

Betjening

Nar der trykkes pa betjeningshaetten (D), abnes der for
vandudlgbet i 15 sekunder som indstillet fra fabrik, se ill. [2].
Hvis der igen trykkes pa betjeningsheetten, mens vandet laber
ud, holder vandet straks op med at lgbe. Vandet holder
automatisk op med at Iabe, nar den indstillede tid er forlgbet.

Tidsindstilling af vandudlgb

G4 saledes frem for at eendre tidsindstillingen af vandudigbet:

1. Aktivér indstillingsmodusen ved at trykke pa
betjeningshaetten (D), se ill. [2].

2. Hold betjeningshaetten nede, efter 10 sekunder begynder
vandet at Igbe.

3. Slip betjeningsheetten, nar den gnskede tidsindstilling for
vandudlgbet er naet (2 - 180 sekunder).

4. Bekreeft den indstillede tid ved at trykke to gange pa
betjeningshaetten (dobbeltklikke) inden for to sekunder.

Tidsindstillingen af vandudlgbet bekraeftes med en kort

vandimpuls (et sekund).

Automatisk skylning (indstilling fra fabrik: Ikke aktiveret)
Den automatiske skylning s@rger for vandhygiejne, hvis
armaturet ikke er blevet benyttet i laengere tid og aktiverer et
vandudlgb i fem minutter tre dage efter sidste benyttelse.

Sikkerhedsanvisninger:
- Serg ved aktiveret automatisk skylning for frit aflgb.

Automatisk skylning til/fra

Ga frem pa felgende made:

1. Tryk pa betjeningsheetten (D), se ill. [2].

2. Slip betjeningshzetten, vandet begynder at Igbe ud.

3. Mens vandet Igber, trykkes der igen pa betjeningshaetten i
ca. fem sekunder, til vandudlgbet afbrydes i et sekund.

4. Hold betjeningshaetten nede i ca. fem sekunder, til vandet
igen afbrydes et sekund.

5. Hold betjeningshaetten nede i ca. fem sekunder, til vandet
igen afbrydes et sekund.

6. Sla den automatiske skylning til eller fra inden for de naeste
to sekunder ved at trykke to gange pa betjeningsheetten
(dobbeltklikke).

En pulserende vandstrale angiver indstillingen:
- 4 vandimpulser = automatisk skylning slaet til
- 2 vandimpulser = automatisk skylning slaet fra
Hver gang indstillingen aendres, skal processen gentages fra 1.

Indstilling af tid for konstant vandudlegb til 3,5 minutter

eller 11 minutter

Ga frem pa fglgende made:

1. Tryk pa betjeningsheetten (D), se ill. [2].

2. Slip betjeningsheetten, vandet begynder at Igbe ud.

3. Mens vandet Igber, trykkes der igen pa betjeningshaetten i
ca. fem sekunder, til vandudlgbet afbrydes i et sekund.

a) 3,5 minutter:

- Slip betjeningsheetten.

- Start det konstante vandudlgb i 3,5 minutter ved at trykke to
gange pa betjeningshaetten (dobbeltklikke) inden for de to
naeste sekunder.

b) 11 minutter:

- Hold betjeningshaetten nede i ca. fem sekunder, til vandet
igen afbrydes et sekund.

- Slip betjeningsheetten.

- Start det konstante vandudigb i 11 minutter ved at trykke to
gange pa betjeningshaetten (dobbeltklikke) inden for de to
naeste sekunder.



Indstilling af temperaturbegransning

Prod.-nr. 36 233 og 36 251:

1. Skru bolten (E) ud, se ill. [5].

2. Drej blandehéndtaget (F), indtil den gnskede
maksimaltemperatur er naet.

3. Fjern blandehandtaget (F), se ill. [6].

4. Treek stopringen (G) af, og saet den pa igen med kaerven (G1)
pegende lodret opad.

5. Drej reguleringsenheden (H) mod uret til anslag.

6. Placér blandehandtaget i vandret position.

Vedligeholdelse
Kontrollér alle dele, rens dem, skift dem evt. ud.

|. Patron

Batteriet skal udskiftes senest ti ar efter ibrugtagning af

armaturet.

Et naesten fladt batteri vises ved en pulserende vandstrale.

1. Lasn skruen (1), seill. [7].

2. Traek patronen (J) og batteriet (K) ud.

3. Tag batteriet (K) ud, kontrollér kontakterne, rens dem, og
udskift om ngdvendigt batteriet.

4. Betjen patronen (J) ved at trykke en gang pa
betjeningsheetten.

5. Isaet det nye batteri (K).

Armaturet er nu tre minutter i monteringsindstilling,

ved betjening lgber vandet ikke.

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Afslut monteringsindstillingen efter tre minutter eller ved at

trykke to gange pa betjeningshaetten (dobbeltklikke) inden for

to sekunder.

Luk for koldt- og varmtvandstilfersien!

Il. Magnetventil, se ill. [7] og [8].

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Nar magnetventilen (M) saettes i adapteren (N), skal den
drejes med uret mod anslaget.

Adapterens (N) pakninger skal gribe ind i husets inddrejninger.
Skru skruerne (L) i, og spaend dem skiftevis og ensartet.

lll. Si, seill. [9].
Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

IV. Skru mousseuren (42 832) ud, og rens den, se foldeside I.
Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

V. Reguleringsenhed

1. Lasn armaturet fra tilslutningerne.

2. Tag armaturet af vasken.

Afmontering som beskrevet i kapitel ,,Indstilling af
temperaturbegransning® punkt 1 til 3, se ill. [5] og [6].
3. Skru skruen (U).

4. Treek reguleringsenheden (H) ud.

Monteringen foretages i omvendt reekkefglge.

Skruen (U) skal gribe ind i noten (H1) pa
reguleringsenheden (H).

Reservedele, se foldeside | ( * = specialtilbehear).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfart i
vedlagte vedligeholdelsesanvisning.

Henvisninger til bortskaffelse
E Batterier skal bortskaffes iht. gaeldende forskrifter!

Fejl / Arsag / Afhjelpning

Fejl Arsag

Afhjalpning

Vandet Igber ikke Batteriet har ikke kontakt

Vandtilfgrslen er afbrudt
Magnetventilen er defekt

* Monteringsindstillingen er aktiv
+ Batteriet er fladt

» Sien foran magnetventilen er tilstoppet -

- Rens kontakterne, se vedligeholdelse af patronen

- Aben for spaerreventilerne

Rens sien, se vedligeholdelse af magnetventil

- Udskift magnetventilen, se vedligeholdelse af
magnetventil

- Tryk to gange pa betjeningshaetten (dobbeltklikke)

- Udskift batteriet, se vedligeholdelse af patronen

Pulserende » Batteriet er neesten fladt

vandstrale

- Udskift batteriet, se vedligeholdelse af patronen

Vandet lgber uafbrudt | « Magnetventilen er defekt

- Udskift magnetventilen, se vedligeholdelse af
magnetventil

Vandmangden er for | + Vandtilfarslen er nedsat

lille .

tilstoppede
« Kontraventilen er defekt

Sien foran magnetventilen er snavset -
» Sierne i tilslutningsforskruningen er -

* Hjerneventilerne er ikke helt abne

- Kontrollér forsyningsledningerne
Udskift sien, se vedligeholdelse af magnetventil
Udskift sierne, se vedligeholdelse af kontraventilen

- Udskift kontraventilen, se vedligeholdelse af
kontraventilen
- Aben helt for spaerreventilerne, hjgrneventilerne

Blandingstemperatur | °

er ikke korrekt .
indstillet korrekt

» Reguleringsenheden er kalket til

Se under "Vandmeengden er for lille"
Temperaturbegraensningen er ikke

- Indstil temperaturbegraensningen, se indstilling af
temperaturbegraensning

- Rens reguleringsenheden, se vedligeholdelse af
reguleringsenheden
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N

Bruksomrade

Prod. nr. 36 249:

Etthulls batteri, egnet for:

+ direkte tilkobling til kaldtvannsforsyningen

« tilkobling pa avgangen til en forhandsinnstilt
blandevannsforsyning

Prod. nr. 36 233 og 36 251:

Kan brukes med:

+ trykkmagasiner

+ termisk styrte varmtvannsberedere

* hydraulisk styrte varmtvannsberedere

Bruk med lavtrykkmagasiner (dpne varmtvannsberedere) er
ikke mulig.

Tekniske data
* Dynamisk trykk: min. 0,5 bar / anbefalt 1-5 bar
* Driftstrykk: maks. 10 bar
+ Kontrolltrykk: 16 bar
Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.
» Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk: ca. 6 I/min
* Forsyningsspenning: 6 V-litiumbatteri (type CR-P2)
 Trinnlgst justerbar vannstremmingstid pa 2 - 180 sek.
(fabrikkinnstilling 15 sek.)
+ Automatisk sikkerhetsutkobling etter 180 sek.
» Pulserende vannstrale angir at batteriet ma skiftes tidligere

» Beskyttelse: IP 59 K
Prod. nr. 36 233 og 36 251:
* Temperatur
Varmtvannsinngang: maks. 70 °C
Anbefalt (energisparing): 60 °C

+ Vanntilkobling: kaldt — til hgyre

varmt — til venstre

Merknad
Unnga store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmtvannstilkoblingen.

Godkjenning og konformitet

C€

Konformitetserklaeringene kan bestilles fra falgende adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Dette produktet er i samsvar med kravene i de
respektive EU-retningslinjene.

Installering

Se malskissene pa utbrettside I.

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter installasjon
(felg DIN 1988/DIN EN 806)!

Trekkstangen (A) ma vaere satt inn i batteriet ved montering,
se utbrettside Il, bilde [1].

Fest armaturen pa servanten, se bilde [1] til [3].
Tilkobling, se bilde [4].

For a sikre langvarig feilfri funksjon, er det helt pakrevd a
montere medfolgende adapter med sil, hhv.
tilbakeslagsventil!
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Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller at
koblingene er tette.

Betjening

Nar du trykker ned betjeningshetten (D), vil du fa den
fabrikkinnstilte vanntilfarselstiden pa 15 sekunder, se bilde [2].
Hvis du trykker en gang til i lapet av vannstrgmningstiden,
stopper vannstremmen umiddelbart. Etter at innstilt tid for
vannstremmen er utlgpt, avsluttes vannstrammen automatisk.

Justering av tilferselstiden

Ga frem pa fglgende mate nar du skal endre tilfgrselstiden:

1. Aktiver justeringsmodus ved a trykke pa
betjeningshetten (D), se bilde [2].

2. Hold betjeningshetten inntrykt; etter 10 sek. starter
vannstrgmmen.

3. Slipp opp betjeningshetten nar gnsket
vannstrgmningstid (2 - 180 sek.) er nadd.

4. Bekreft den innstilte tiden ved a trykke to ganger pa
betjeningshetten (dobbelklikk) innen 2 sek.

Tilfgrselstiden beskreftes av en kort vannstrgm (1 sek.).

Automatisk spyling (innstilling fra fabrikk: ikke aktivert)
Hensikten med den automatiske spylingen er a sikre
vannhygienen hvis armaturen ikke har veert i bruk pa lengre
tid. Vannstrammen aktiveres i fem minutter 3 dager etter siste
gangs bruk.

Sikkerhetshenvisninger:
- Kontroller at avlgpet er 4pent nar den automatiske spylingen
er aktivert.

Sla den automatiske spylingen pa / av

Gjer slik:

1. Trykk pa betjeningshetten (D), se bilde [2].

2. Slipp opp betjeningshetten. Vannstremmen starter.

3. Trykk pa betjeningshetten igjen mens vannet renner, og hold
den inntrykt (ca. 5 sek.) til vannstremmen avbrytes i 1 sek.

4. Trykk pa betjeningshetten igjen, og hold den inntrykt
(ca. 5 sek.) til vannstreammen avbrytes i 1 s.

5. Trykk pa betjeningshetten igjen, og hold den inntrykt
(ca. 5 sek.) til vannstremmen avbrytes i 1 sek.

6. Sla den automatiske spylingen pa eller av innen de
pafalgende 2 sek. ved a trykke to ganger (dobbelklikk) pa
betjeningshetten innen 2 sek.

En pulserende vannstrale viser innstillingen:

- 4 vannpulser = automatisk spyling er innkoblet

- 2 vannpulser = automatisk spyling er utkoblet
Prosedyren ma gjentas fra 1. ved hver omkobling.

Still inn varigheten pa konstant vannstrgm pa 3,5 min

eller 11 min

Gjer slik:

1. Trykk pa betjeningshetten (D), se bilde [2].

2. Slipp opp betjeningshetten. Vannstrammen starter.

3. Trykk pa betjeningshetten igjen mens vannet renner og hold
den inntrykt (ca. 5 sek.) til vannstremmen avbrytes i 1 sek.

a) 3,5 min:

- Slipp opp betjeningshetten.

- Nar du trykker to ganger (dobbelklikk) pa betjeningshetten
innen de pafglgende 2 sek., starter konstant vannstrgm
pa 3,5 min.



b) 11 min:

- Trykk pa betjeningshetten igjen, og hold den inntrykt
(ca. 5 sek.) til vannstremmen avbrytes i 1 sek.

- Slipp opp betjeningshetten.

- Nar du trykker to ganger (dobbelklikk) pa betjeningshetten
innen de pafglgende 2 sek., starter konstant vannstrgm
pa 11 min.

Innstilling av temperaturbegrenseren

Prod. nr. 36 233 og 36 251:

1. Skru ut skruen (E), se bilde [5].

2. Drei blandehendelen (F) til ensket maksimaltemperatur er
nadd.

3. Trekk av blandehendelen (F), se bilde [6].

4.Ta av anslagsringen (G) og sett den pa igjen med
hakkmerket loddrett oppover (G1).

5. Drei blandeakselen (H) mot klokkeretningen helt til anslaget.

6. Sett blandehendelen (F) vannrett pa, og fest med
skruen (E).

Vedlikehold
Kontroller alle delene, rengjar og skift eventuelt ut.

I. Patron

Skift ut batteriet senest 10 ar etter at armaturen ble tatt i bruk.

Pulserende vannstrale viser at batteriet er nesten utladet.

1. Lasne skruen (1), se bilde [7].

2. Trekk ut patronen (J) med batteriet (K).

3. Ta ut batteriet (K), kontroller kontaktene, rengjer og skift ut
batteriet om ngdvendig.

4. Betjen patronen (J) én gang ved & trykke pa
betjeningshetten.

5. Sett inn nytt batteri (K).

Armaturen er na i monteringsmodus i 3 minutter, og det

renner ikke noe vann ved betjening.

Monter i motsatt rekkefglge.

Monteringsmodus avsluttes etter 3 min eller ved at man

trykker to ganger pa betjeningshetten (dobbelklikk)

innen 2 sek.

Steng kaldt- og varmtvannstilferselen!

Il. Magnetventil, se bilde [7] og [8].

Monter i motsatt rekkefglge.

Magnetventilen (M) ma, nar den settes inn i adapteren (N),
dreies i klokkeretningen mot anslaget.

Pass pa at tetningene til adapteren (N) griper inn i sporene pa
huset. Skru inn skruene (L) og stram jevnt og vekselvis.

lll. Sil, se bilde [9].
Monter i motsatt rekkefglge.

IV. Skru ut mousseuren (42 832) og rengjar, se utbrettside I.
Monter i motsatt rekkefglge.

V. Blandeaksel

1. Lesne armaturen fra tilkoblingene.

2.Ta armaturen fra servanten.

Demonteres som beskrevet i kapitlet "Innstilling av
temperaturbegrenseren”, punkt 1 til 3, se bilde [5] til [6].
3. Skru skruen (U).

4. Trekk ut blandehendelen (H).

Monter i motsatt rekkefglge.

Skruen (U) ma gripe inn i sporet (H1) til blandeakselen (H).

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbehar).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Informasjon om kassering
EBatteriene ma kastes i henhold til gjeldende forskrifter!

Feil / Arsak / Tiltak

Feil Arsak

Tiltak

+ Batteriet har ikke kontakt

» Vanntilfgrselen er brutt

« Silen foran magnetventilen er tett
* Magnetventil er defekt

* Monteringsmodus er aktiv

» Tomt batteri

Vannet renner ikke

- Rengjer kontaktene, se vedlikehold, patron

- Apne stengeventilene

- Rengjgr, se vedlikehold, magnetventil

- Skift ut, se vedlikehold, magnetventil

- Trykk to ganger (dobbelklikk) pa betjeningshetten
- Skift ut, se vedlikehold, patron

Pulserende » Batteriet er nesten tomt

vannstrale

- Skift ut, se vedlikehold, patron

Vannet renner .
uavbrutt

Magnetventil er defekt

- Skift ut, se vedlikehold, magnetventil

Vannmengden er for | ¢
liten .

Hindring i vanntilfarselen

« Tilbakeslagsventilen er defekt
» Ventilkranene er ikke apnet helt

Silen foran magnetventilen er skitten -
+ Silene i tilkoblingsskruene er tette

- Kontroller tilfgrselsrgrene

Skift ut, se vedlikehold, magnetventil

- Skift ut, se vedlikehold, tilbakeslagsventil
- Skift ut, se vedlikehold, tilbakeslagsventil
- Apne sperreventilene, ventilkranene helt

Blandetemperaturen |
er ikke korrekt .
» Forkalkning av blandeakselen

Se under "Vannmengden er for liten"
Temperaturbegrenseren ikke riktig innstilt | -

Justering, se Justering av temperaturbegrenseren
- Rengjgr, se vedlikehold, blandeaksel
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EN)

Kayttoalue

Tuotenumero 36 249:

Yksireikasekoittimen kayttotavat:

+ Suora liitanta kylman veden syéttéjohtoon
« Liitdnta sekoitetun veden syéttdjohtoon

Tuotenumero 36 233 ja 36 251:

Kayttdé on mahdollista:

+ Painesailibiden

+ Termisesti ohjattujen I&pivirtauskuumentimien

* Hydraulisesti ohjattujen Iapivirtauskuumentimien kanssa
Kayttd paineettomien sailididen (avoimien
lamminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista.

Tekniset tiedot

+ Virtauspaine

« Kayttopaine

+ Testipaine

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden

ylittdessa 5 baria.

+ Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 6 I/min

+ Sydéttojannite: 6 V-litiumparisto (tyyppi CR-P2)

» Portaattomasti sdadettéava vedenvirtausaika 2 - 180 s
(tehdasasetus 15 s)

* Automaattinen turvakatkaisu 180 s kuluttua

» Sykkiva vesisuihku ilmoittaa ajoissa tarvittavasta pariston
vaihdosta

» Suojausluokka:

Tuotenumero 36 233 ja 36 251:
+ Lampdtila

Lampiman veden tulo:

Suositus (energian saastamiseksi):
» Vesiliitanta

min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
enint. 10 bar
16 bar

IP 59 K

maks. 70 °C

60 °C

kylma - oikealla
[ammin - vasemmalla

Ohje
Suurempia paine-eroja kylma- ja [lBmminvesiliitannan valilla on
valtettava.

Hyvaksynta ja vaatimustenmukaisuus

C€

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Asennus
Huomaa kaantdépuolen sivulla | olevat mittapiirrokset.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jdlkeen
asennuksen (DIN 1988/ DIN EN 806 huomioitava)!

Vipupohjaventtiilin tangon (A) tulee olla paikallaan sekoittimen
rungossa asennuksen yhteydessa, ks. kdantépuolen sivu I,
kuva [1].

Kiinnitd hana pesupdytaan, ks. kuva [1] - [3].
Liitanta, ks. kuva [4].

Asenna ehdottomasti mukaan kuuluva adapteri ja sihti tai
takaiskuventtiili, jotta saat taattua jatkuvasti
moitteettoman toimivuuden!
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Avaa kylman ja lampiméan veden tulo ja tarkasta liitantojen
tiiviys!

Kaytto

Kaytténupin (D) painallus avaa vedentulon 15 sekunniksi
(tehtaalla asetettu aika), ks. kuva [2].

Jos veden virratessa nuppia painetaan toistamiseen,
vedentulo lakkaa valittémasti. Vedentulo lakkaa
automaattisesti, kun asetettu aika on kulunut loppuun.

Virtausajan saato

Virtausaikaa muutetaan seuraavalla tavalla:

1. Aktivoi asetustila painamalla kaytténuppia (D), ks. kuva [2].

2. Pida kaytténuppi alaspainettuna, 10:n sekunnin paasta vesi
alkaa virtaamaan.

3. Paasta kayttonupista irti, kun olet saavuttanut haluamasi
virtausajan (2 - 180 s).

4.Vahvista asetettu aika painamalla kahdesti kaytténuppia
(kaksoisnapsautus) 2 s sisalla.

Hyvaksytysta virtausajan asetuksesta ilmoitetaan lyhyella

vesipulssilla (1 s).

Automaattinen huuhtelu (tehdasasetus: ei aktivoitu)
Automaattinen huuhtelu takaa veden hygieenisyyden, kun
hana jatetdan kayttdmatta pitemmaksi ajaksi. Se aktivoi
kolmen paivan kuluttua viimeisesta kayttohetkesta vedentulon
viideksi minuutiksi.

Turvallisuusohjeet:

- Varmista aktivoidun automaattisen huuhtelun yhteydessa,
ettd vesi padsee juoksemaan vapaasti.

Automaattisen huuhtelun kytkenta paalle / pois

Toimi sita varten seuraavasti:

1. Paina kaytténuppia (D), ks. kuva [2].

2. Paasta kaytténupista irti, vesi alkaa virtaamaan.

3. Paina veden virratessa kayttdnuppia uudelleen ja pida
alaspainettuna (n. 5 s), kunnes veden virtaus keskeytyy 1
sekunniksi.

4. Paina kayttdnuppia edelleen ja pida se painettuna (n. 5 s),
kunnes veden virtaus keskeytyy taas 1 sekunniksi.

5. Paina kayttonuppia edelleen (n. 5 s), kunnes veden virtaus
keskeytyy taas 1 sekunniksi.

6. Kaynnista tai katkaise automaattinen huuhtelu painamalla
seuraavien 2 s sisélla kahdesti kayttdnuppia
(kaksoisnapsautus).

Sykkiva vesisuihku osoittaa saadon:
- 4 vesipulssia = automaattinen huuhtelu on toiminnassa
- 2 vesipulssia = automaattinen huuhtelu on katkaistu

Aina kun haluat vaihtaa asetusta, toimenpide on toistettava

kohdasta 1. aloittaen.

Saada jatkuvan virtauksen ajaksi 3,5 minuuttia tai 11

minuuttia

Toimi sitd varten seuraavasti:

1. Paina kaytténuppia (D), ks. kuva [2].

2. Paasta kayttonupista irti, vesi alkaa virtaamaan.

3. Paina veden virratessa kayttonuppia uudelleen ja pida
alaspainettuna (n. 5 s), kunnes veden virtaus keskeytyy 1
sekunniksi.

a) 3,5 min:

- Paasta kayttonupista irti.

- Kaynnista jatkuva virtaus 3,5 minuutiksi painamalla
seuraavien 2 s sisalla kahdesti kayttdnuppia
(kaksoisnapsautus).



b) 11 min:

- Paina kayttdnuppia edelleen ja pida se painettuna (n. 5 s),
kunnes veden virtaus keskeytyy taas 1 sekunniksi.

- Paasta kayttonupista irti.

- Kaynnista jatkuva virtaus 11 minuutiksi painamalla
seuraavien 2 s sisalld kahdesti kayttdnuppia
(kaksoisnapsautus).

Lampétilan rajoittimen saato

Tuotenumero 36 233 ja 36 251:

1. Ruuvaa ruuvi (E) irti, ks. kuva [5].

2. Kierra sekoitusvipua (F), kunnes lampétila on haluamallasi
maksimitasolla.

3. Veda sekoitusvipu (F) irti, ks. kuva [6].

4.Veda rajoitinrengas (G) irti ja laita jalleen paikalleen
uran (G1) osoittaessa pystysuoraan yl6spain.

5. Kierra sekoitusakselia (H) vastapaivaan vasteeseen asti.

6. Asenna sekoitusvipu vaakasuoraan asentoon.

Huolto
Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda kaikki osat.

|. Saatoosa

Paristo on vaihdettava viimeistaan 10 vuoden kuluttua hanan

kayttéénotosta.

Lahes tyhjasta paristosta ilmoitetaan sykkivalla vesisuihkulla.

1. Avaa ruuvi (1), ks. kuva [7].

2.Veda saatdosa (J) ulos pariston (K) kanssa.

3. Ota paristo (K) pois, tarkasta kosketukset, puhdista ja
vaihda paristo tarvittaessa uuteen.

4. Kayta saatdosaa (J) kerran painamalla kayttdnupista.

5. Aseta uusi paristo (K) paikalleen.

Hana on sen jalkeen 3 minuuttia asennustilassa,

painaminen ei kdynnista veden virtausta.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Asennustila loppuu 3 min kuluttua tai kun painat kaksi kertaa

kayttdnuppia (kaksoisnapsautus) 2 s sisalla.

Sulje kylmén ja lampiman veden tulo!

Il. Magneettiventtiili, ks. kuva [7] ja [8].

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
Magneettiventtiilia (M) taytyy kiertda myotapaivaan rajoitinta
vastaan, kun sita asetetaan adapteriin (N).

Huolehdi siita, ettd adapterin (N) tiivisteet tarttuvat kotelon
syvennyksiin. Kierra ruuvit (L) kiinni ja kirista tasaisesti
vuorotellen.

lll. Siivila, ks. kuva [9].
Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

IV. Ruuvaa poresuutin (42 832) irti ja puhdista se, ks.
kaantépuolen sivu .
Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

V. Sekoitusakseli

1. L6ysaa hana litdnndistaan.

2. Ota hana irti pesupdydasta.

Irrotus tehdaan niin kuin kappaleen “Lampaétilan rajoittimen
saato” kohdassa 1 - 3 on kuvattu, ks. kuva [5] ja [6].

3. Irrota ruuvi (U) kotelosta 2,5mm:n kuusiokoloavaimella.

4. Veda sekoitusakseli (H) irti.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Ruuvin (U) taytyy tarttua sekoitusakselin (H) uraan (H1).

Varaosat, ks. kdantdpuolen sivu | ( * = lisatarvike).

Hoito

Taman hanan hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Havitysohje
K Havita paristot maakohtaisten maaraysten mukaan!

Hairié / Aiheuttaja / Korjaus

Hairio Aiheuttaja

Korjaus

Vesi ei virtaa * Pariston puuttuva kosketus

» Vedensyottto katkennut

tukossa
* Magneettiventtiili rikki
» Asennustila aktivoitu
» Paristo tyhja

» Magneettiventtiilin edessa oleva siivila -

- Puhdista koskettimet, ks. saatdosan huolto
- Avaa sulkuventtiilit
Puhdista, ks. magneettiventtiilin huolto

- Vaihda, ks. magneettiventtiilin huolto
- Paina kayttdnuppia kahdesti (kaksoisnapsautus)
- Vaihda, ks. saatéosan huolto

Sykkiva vesisuihku * Paristo lahes tyhja

- Vaihda, ks. saatéosan huolto

« Takaiskuventtiili rikki

Vesi virtaa tauotta * Magneettiventtiili rikki - Vaihda, ks. magneettiventtiilin huolto

Vesimaara liian * Vedensyo6tto kuristettu - Tarkasta sy6ttoputket

vahainen » Magneettiventtiilin edessa oleva siivila - Vaihda, ks. magneettiventtiilin huolto
likaantunut

¢ Ruuviliitoksen siivila tukkeutunut

» Kulmaventtiilit eivat ole taysin auki

- Vaihda, ks. takaiskuventtiilin huolto
- Vaihda, ks. takaiskuventtiilin huolto
- Avaa sulkuventtiilit, kulmaventtiilit kokonaan

Sekoituslampdatila .
virheellinen .
oikein

Ks. kohdasta "Vesimaara liian vahainen’
Lampétilan rajoitinta ei ole sdadetty -

» Sekoitusakseliin keraantynyt kalkkia -

4

Saada, ks. Lampdtilan rajoittimen saatoé

Puhdista, ks. sekoitusakselin huolto
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Zakres stosowania

Nr art. 36 249:

Bateria jednootworowa przystosowana do:

* bezposredniego podtagczenia do zasilania zimng wodg

» podtgczenia do wstepnie przygotowanej wody zmieszanej

Nr art. 36 233 oraz 36 251:

Mozna uzywac z:

+ cisnieniowymi podgrzewaczami pojemnosciowymi wody

» wigczanymi termicznie przeptywowymi podgrzewaczami
wody

* przeptywowymi podgrzewaczami wody wigczanymi
ci$nieniowo

Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody

(pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe.

Dane techniczne
 Cisnienie przeptywu
+ Cisnienie robocze
+ Cisnienie kontrolne
Jezeli ci$nienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowac reduktor cisnienia.
* Przeptyw przy cisnieniu przeptywu
wynoszacym 3 bar: ok. 6 I/min
* Napiecie zasilajgce: bateria litowa 6 V (typ CR-P2)
* Regulowany bezstopniowo czas przeptywu wody
wynosi 2 - 180 s (nastawa fabryczna 15 s)
+ Automatyczne wytaczanie zabezpieczajgce po 180 s
* Pulsujacy strumien wody oznacza zblizajaca sie wymiane
baterii zasilajacej

min. 0.5 bar / zalecane 1 -5 bar
maks. 10 bar
16 bar

+ Klasa ochronna: IP 59 K
Nr art. 36 233 oraz 36 251:
» Temperatura
na doprowadzeniu wody gorace;j: maks. 70 °C
Zalecana (energooszczedna): 60 °C

* Podtaczenie wody zimna —str. prawa

gorgca - str. lewa
Wskazéwka
Nalezy unika¢ wiekszych réznic cisnienia miedzy wodg zimng,
a ciepta.

Atesty i zgodnos¢ z normami

C€

Oswiadczenia dotyczace zgodnosci mozna uzyskac pod
nastepujacym adresem:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym w
odpowiednich dyrektywach UE.

Instalacja

Przestrzega¢ wymiaréw podanych na rysunku
zamieszczonym na stronie rozktadanej .

Przed instalacja i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody
rurowe (przestrzega¢ DIN 1988/DIN EN 806)!

Drazek ciegna (A) nalezy wtozy¢ do korpusu baterii podczas
montazu, zob. strona rozktadana I, rys. [1].

Zamocowac¢ armature w umywalce, zob. rys. [1] do [3].
Podtaczenie, zobacz rys. [4].

W celu zagwarantowania dlugotrwatej bezusterkowej
eksploatacji niezbedny jest montaz zatagczonego adaptera
z sitkiem gromadzacym zanieczyszczenia wzglednie
zaworu zwrotnego!
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Odkreci¢ zawory doprowadzajace wody zimnej i cieptej
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen!

Obstuga

Po wcisnieciu kolpaka uruchamiajacego (D) przeptyw wody
pozostaje otwarty przez 15 s, poniewaz tyle wynosi nastawiony
fabrycznie czas otwarcia, zobacz rys. [2].

Ponowne nacisniecie po uruchomieniu przeptywu wody
zatrzymuje natychmiast przeptyw wody. Po uptywie ustawionego
czasu przeptyw wody zostanie automatycznie zakoriczony.

Nastawianie czasu przepltywu

W celu zmiany czasu otwarcia, nalezy postepowacé w

nastepujacy sposob:

1. Wiaczy¢ tryb nastawczy poprzez wcidniecie kotpaka
uruchamiajgcego (D), zob. rys. [2].

2. Przytrzymanie wcisnietego kotpaka uruchamiajgcego
przez 10 s, powoduje przeptyw wody.

3. Zwolni¢ kotpak uruchamiajacy po osiggnieciu wymaganego
czasu przeptywu (2 - 180 s).

4. Potwierdzi¢ ustawiony czas, naciskajgc dwukrotnie w
ciggu 2 s kotpak uruchamiajgcy (podwajne kliknigcie).

Ustawiony czas przeptywu zostanie potwierdzony

w formie krotkiego strumienia wody (1 s).

Przeptukiwanie automatyczne (nastawa fabryczna:

nieczynne)

Ptukanie automatyczne pozwala utrzyma¢ odpowiednie

parametry higieniczne wody po dtuzszym okresie

niewykorzystania armatury i uruchamia po 3 dniach od

ostatniego uzycia przeptyw wody trwajgcy 5 minut.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:

- W przypadku uruchomionej funkcji ptukania
automatycznego nalezy zapewni¢ swobodny odptyw wody.

Ptukanie automatyczne wi. / wyt.

W tym celu nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

1. Wcisna¢ kotpak uruchamiajacy (D), zob. rys. [2].

2. Zwolnienie kotpaka uruchamiajgcego powoduje przeptyw
wody.

3. Podczas przeptywu wody ponownie wcisna¢ kotpak
uruchamiajacy i przytrzymac (ok. 5 s), aby przeptyw wody
ulegt przerwaniu na okres 1 s.

4. W dalszym ciggu naciskac i przytrzymywac kotpak
uruchamiajacy (ok. 5 s) tak, aby przeptyw wody ulegt
przerwaniu na okres 1 s.

5. W dalszym ciggu naciska¢ kotpak uruchamiajacy (ok. 5 s)
tak, aby przeptyw wody ulegt przerwaniu na okres 1 s.

6. W ciggu nastepnych 2 s uruchomié¢ przeptukiwanie
automatyczne, naciskajgc dwukrotnie kotpak uruchamiajacy
(podwaijne klikniecie) w ciggu 2 s.

Pulsujacy strumieh wody oznacza ustawienie:
- 4 impulsy wodne = przeptukiwanie automatyczne jest
witgczone

przeptukiwanie automatyczne jest

wytgczone

W celu przetagczenia nalezy kazdorazowo powtdrzy¢ wszystkie

czynnosci, zaczynajac od punktu 1.

Ustawianie czasu statlego przeptywu na 3,5 min lub 11 min

W tym celu nalezy postepowac¢ w nastepujacy sposob:

1. Wcisna¢ kotpak uruchamiajacy (D), zob. rys. [2].

2. Zwolnienie kotpaka uruchamiajgcego powoduje przeptyw
wody.

3. Podczas przeptywu wody ponownie wcisng¢ kotpak
uruchamiajacy i przytrzymac (ok. 5 s), aby przeptyw wody
ulegt przerwaniu na okres 1 s.

a) 3,5 min:

- Zwolni¢ kotpak uruchamiajacy.

- W ciggu nastepnych 2 s nalezy uruchomic¢ na 3,5 min
przeptyw staty, naciskajgc dwukrotnie kotpak uruchamiajgcy
(podwojne klikniecie) w okresie 2 s.

- 2 impulsy wodne =



b) 11 min:

- W dalszym ciggu naciskaé i przytrzymywacé kotpak
uruchamiajgcy (ok. 5 s) tak, aby przeptyw wody ulegt
przerwaniu na okres 1 s.

- Zwolni¢ kotpak uruchamiajacy.

- W ciagu nastepnych 2 s nalezy uruchomi¢ na 11 min
przeptyw staty, naciskajgc dwukrotnie kotpak uruchamiajacy
(podwajne klikniecie) w okresie 2 s.

Regulacja ogranicznika temperatury

Nr art. 36 233 oraz 36 251:

1. Wykreci¢ srube (E), zob. rys. [5].

2. Obroci¢ dzwignie mieszajaca (F), az do osiagniecia
wymaganej temperatury maksymalnej.

3. Zdja¢ dzwignie mieszajaca (F), zob. rys. [6].

4.Zdjac¢ pierscien oporowy (G) i natozy¢ ponownie tak, aby
naciecie (G1) skierowane byto pionowo w gore.

5. Obroci¢ watek mieszajacy (H) w kierunku przeciwnym do
kierunku ruchu wskazéwek zegara, az do oporu.

6. Zamontowac¢ watek mieszajacy w pozycji poziome;.

Konserwacja

Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewent. wymienic.

l. Gtowica

Bateria zasilajgca powinna zosta¢ wymieniona najpdzniej po

uptywie 10 lat od rozpoczecia eksploatacji armatury.

Catkowite wyczerpanie baterii zasilajgcej sygnalizowane jest

pulsujacym strumieniem wody.

1. Wykreci¢ srube (1), zobacz rys. [7].

2. Wyja¢ gtowice (J) z baterig zasilajgca (K).

3. Wyciagna¢ baterie zasilajaca (K), sprawdzi¢ styki, oczyscic
i ewent. wymienic.

4. Uruchomic¢ glowice (J), naciskajac jednokrotnie kotpak.

5. Wtozy¢ nowa baterie zasilajaca (K).

Armatura znajduje sie teraz przez 3 minuty w trybie

montazowym, uruchomienie nie powoduje przeptywu wody.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Zakonczenie trybu montazowego nastepuje po

uptywie 3 minut lub w wyniku dwukrotnego nacisniecia kotpaka
uruchamiajgcego w ciggu 2 s (podwajne klikniecie).
Zamkna¢ doptyw wody zimnej i ciepte;j!

Il. Zawor elektromagnetyczny, zob. rys. [7] oraz [8].
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Zawor elektromagnetyczny (M) podczas osadzania w
adapterze (N), nalezy obréci¢ do oporu, w kierunku zgodnym
z ruchem wskazoéwek zegara.

Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby uszczelki adaptera (N)
gtowicy znalazty sie w wytoczeniach korpusu. Wkrecic¢

$ruby (L) i dokreci¢ rownomiernie na przemian.

lll. Filtr siatkowy, zobacz rys. [9].

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

IV. Odkreci¢ i wyczyscic perlator (42 832),

zob. str. rozktadana |.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

V. Walek mieszajacy

1. Odtgczy¢ przytacza armatury.

2.Zdja¢ armature z umywalki.

Demontaz, tak jak opisano to w rozdziale “Regulacja
ogranicznika temperatury”, punkt 1 do 3, zob. rys. [5] oraz [6].
3. Wykreci¢ srube (U).

4. Wyja¢ watek mieszajacy (H).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Sruba (U) powinna znalezé sie¢ w rowku (H1) watka
mieszajacego (H).

Czesci zamienne, zobacz strona rozktadana |
(* = wyposazenie dodatkowe).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacii armatury zamieszczono w
zatgczonej instrukcji pielegnacji.

Wskazowka dotyczaca utylizaciji

Baterie nalezy utylizowaé zgodnie z przepisami
E krajowymi!

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Woda nie wyptywa » Brak styku baterii zasilajgcej

* Przerwany doptyw wody

elektromagnetycznym

* Uruchomiony tryb montazowy

» Wyczerpana bateria

 Niedrozny filtr siatkowy przed zaworem -

» Uszkodzony zawor elektromagnetyczny -

- Oczyscic styki, zob. Konserwacja gtowicy

- Otworzy¢ zawory odcinajace

Oczysci¢, zob. Konserwacja zaworu

elektromagnetycznego

Wymiana, zob. Konserwacja zaworu

elektromagnetycznego

- Nacisng¢ dwukrotnie kotpak uruchamiajgcy
(podwojne klikniecie)

- Wymiana, zob. Konserwacja gtowicy

nieprzerwanie

Pulsujacy strumien » Prawie catkowicie wyczerpana bateria - Wymiana, zobacz konserwacja gtowicy
wody zasilajgca
Woda wyptywa » Uszkodzony zawor elektromagnetyczny - Wymiana, zob. Konserwacja zaworu

elektromagnetycznego

Zbyt maty przeptyw .
wody .

Przydtawiony doptyw wody
zaworem elektromagnetycznym

gwintowanym
» Uszkodzony zawor zwrotny

Zanieczyszczony filtr siatkowy przed -

» Niedrozne filtry siatkowe w przytaczu -

» Zawory katowe nie zostaty catkowicie otwarte | -

- Sprawdzi¢ instalacje wodociagowa.

Wymiana, zob. Konserwacja zaworu
elektromagnetycznego

Wymiana, zob. Konserwacja zaworu zwrotnego

- Wymiana, zob. Konserwacja zaworu zwrotnego
Otworzy¢ zawory odcinajace, zawory katowe

Temperatura .
zmieszanej wody nie |

jest prawidiowa temperatury

Zob. fragment "Zbyt maty przeptyw wody"
Nieprawidtowe ustawienie ogranicznika -

» Osad wapienny na watku mieszajacym -

Regulacja, zobacz ,Regulacja ogranicznika
temperatury”
Oczysci¢, zob. Konserwacja watka mieszajgcego
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Medio epapuoyng

Kw3d. rpoidvTog 36 249:

Mrratapia povAg oG, KatdAAnAn yia:

+ ameuBeiag ouvdean aTnv TTapoxn KpUou vepou
* oUvdean aTnv ££0d0 piag TTapoxng vepou pigng
Kwbd. Tpoidvtog 36 233 kai 36 251:

H Aerroupyia gival duvarr pe:

* OUOCOWPEUTEG TTIEONG

* BepuIKA puBuICOUEVOUG TaXUBEPUOTIPWVES

* UBPAUAIKG puBuIlOPEVOUG TaXUBEPUOTTIPWVEG
H Aermoupyia pe CUTOWPEUTEG XWPIG TTiEDT (QVOIKTA
ouoTAuara (eaTou vepoU) &ev gival duvaTh.

Texvikda oToIXEiA
* [lieon pong
* [ieon Aeimoupyiag
* [lieon eAéyxou
2¢& MECEIG NPEPiag peyaAuTepes atrd 5 bar Ba Tpétel va
TOTTO0€TNOEI hIa CUOKEUN PEiwaNG TNG TTiEONG.
* Pon ue mieon ota 3 bar: eP. 6 I/min
* Tdaon tpogodoariag: Mrtratapia AiBiou 6 V (TUTTog CR-P2)
* AdiaBa0unTn PUBUICN TOU XPOVOU PONRG TOU VEPOU
atrd 2 - 180 deuTepOAETTTA (EpyOOTOCIOKN PUBUION 15 BeUT.)
* Autoparn diakoTr aog@aAgiog ueTd atrd 180 deuTepOAeTTTA
* H diakomrtopevn d€oun vepou TTPOEIOTIOIET EYKaipwG yia
ETTIKEIEVN AVTIKATAOTOAOT TWV UTTATAPIWV
* BaBuog mpooTaciag:
Kwd. mpoiovrog 36 233 ka1 36 251:
* Ogpuokpaacia
Mapoxr ¢ecTou vepou:
JuvioTwpevn (e€0IKOVOUNON eVEPYEIQG):
+ ZUvOeon vepou

eAaxiotn 0,5 bar / ouviotwpevn 1 - 5 bar
péyiotn 10 bar
16 bar

IP 59 K

Méyiotn 70 °C

60 °C

KpUo - 0¢€ia

CeoT16 - apioTepd
Maparipnon

ATTOQUYETE PHEYOAUTEPEG BIOQPOPEG TTiEONG METAEU TNG
ouvdeong {eaToU Kal KpUou vepouU.

Eykpion kai cuppaToTnTa
AuTo TO TTPOIGV TTANPOI TIG TTPOdIAYPAPES TWV
avrigTorxwv odnyiwv Tng EE.

Ta moTOTTIOINTIKG CUPBATOTNTAG PTTOPEITE VA Ta TTPOUNBEUBEiTE
a6 Tnv €€rg dieubuvon:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

EykaraoTtaon
MpoaoéTe 10 ox€dIo dlaoTdoewv aTnV avadiTrAoupevn oeAida l.

ZemAUVETE KAAD TO OUCTNHA CWANVWOEWV TTPIV KAl META
TNV EYKATAOTOON (CUPQWVA UE TIG TTPOBIAYPAPEG

DIN 1988/DIN EN 806)!

H paBRdog €AEnG (A) katd Tnv TOTTOBETNON, TTPETTEN VA Eival
TTEPACUEVN OTOV KOPUO PTTaTapiag, BAETTE avadiTTAoUuevn
oeAida ll, eik. [1].

ZTEPEWOTE TNV PTTATAPIA ETTAVW OTO VITITAPA, BAETTE €IK. [1]
€wg [3].

2ovdeon, BAETTE €Ik. [4].

MNa va e§aoc@aAioTei n poéviun Kai arrpOcKOTITN AsIToupyia,
n prartapia 0a wpérrel va TomroBeTnOei omwodnrore padi
HE TOV TTpOCapuoYy£éa Kal TO QiATPO TToU ouvodelel TO
UAIk6 i} avTioTolxa padi pe Tn BaABida avremioTpoPng!
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Avoigre TIg TTapoXég KpUou Kal {eaTOU veEPOU Kal EAEyETE TN
OTEYOVOTNTA TWV CUVSETEWV!

AgiToupyia

MaTtwvTag 1o KaTTaK XeIpiopou (D) atreAeuBepwveTal n por| Tou

vepou yia 15 BeuT., 6TTWG £XEl pUBUIOTEI aTTO TO EPYOOTACIO

KOTOOKEUNG, BAETTE €IK. [2].

Miédovtag 10 €K véou Katd Tn SIGPKEIA PONRG TOU VEPOU, N POr)

BIaKOTITETAI APEOWG. META TO TTEPAG TOU ETTIAEYMEVOU XPOVOU N

por) Tou vepoU BIOKOTITETAI AQUTONATA.

PuOuion xpoévou pong

MNa va aAAGEeTE TO XpOVO PONG, OKOAOUBNOTE Ta TTAPAKATW

BAuara:

1. EvepyoTroIAOTE TNV KATAOTOON PUBUIONG TTATWVTAG TO
KOTTAKI xeipiopou (D), BAETE eik. [2].

2. KpatAoTe TTatnuéVo TO KATTAKI XEIPIOUOU, HETA
atré 10 BeuTEPOAETTTA EEKIVG N pOr) TOU vEPOU.

3. ATteAeuBepWOTE TO KATTAKI XEIPIOPOU YETA OTTO TOV
€mMOUPNTS XpOvo (2 - 180 deuTepOAETITA).

4. EmBepaiyoTe Tn pUBUION TOU XpOVOU TTATWVTAG BUO POPES
TO KOTTAKI XEIPIOPOU (SITTAG KAIK) EVTOG 2 SEUTEPOAETTTWV.

H pUBuion Tou xpovou emBeRaiiveral

ME évav oUVTONO TTAAUO vEPOU (1 SEUTEPOAETTTO).

Autopartn AUon (epyooTaciakn pubuion:

QTTEVEPYOTTOINUEVN)

H Autéparn MAUon e€ao@alilel TNV uylEIvi) o€ HEYaAUTEPQ

dlaoTAuaTa adpdvelag TNG UTTATAPIOG KAl EVEPYOTTOIEN TN pon

VEPOU YIa 5 AETTTA, 3 NUEPES PETA TNV TEAEUTAIO Xprion TNG

yTTaTapiag.

Ymodei§eig aopaleiag:

- Eadv éxel evepyottoinBei n autdparn TAUON, e€a0@aAioTe TNV
€AeUBePN ekpor Tou vepoU.

Evepyomroinon / Amrevepyotroinon Autéparng TmAuong

AkoAouBroTe Ta TTAPAKATW BAMATA:

1. MarAaTe 10 KaTTaK Xeipiopou (D), BAETE €ik. [2].

2. ATreAeuBePWOTE TO KATTAKI XEIPIGHOU, N POr| TOU vePOU
gekiva.

3. Katd mn didpkela TNG porg TTATOTE K VEOU TO KOUMTTI KAl
KPOTAOTE TO TTaTNUEVO (TTEP. 5 deuTEPOAETTTA) PEXPI N POR
TOU vEPOU Va JIOKOTTEI yIa 1 SEUTEPOAETTTO.

4. MaTtAoTE Kal KPATATTE TTATNPEVO TO KATTAKI XEIPIOPOU (TTEP. 5
OEUTEPOAETTTA) PHEXPI N POX) TOU vEPOU va BIOKOTTE yia 1
OeUTEPOAETTTO.

5. ZuveyioTe va ECETE TO KATTAKI XEIPIGPOU (TTEP. 5 dEUTEPO-
AETTTa) PEXPI N pOr) TOu vEPOU va BIakoTTEl TTAAI yia 1
OeUTEPOAETTTO.

6. EVTOG TV ETTOPEVWV 2 BEUTEPOAETITWV, EVEPYOTTOINOTE 1
QTTEVEPYOTTOINOTE TNV AUTOUATN TTAUOH TTATWVTAG dUO POPES
TO KOTTAKI XEIPIOPOU (BITTAG KAIK).

H diakoTtrtopevn déaun vepou deixvel Tn pUBUIoN:
- 4 raApoi = n autépatn TTAUON gival evepyoTToinuévn
- 2 raApoi = n autéparn TTAUON gival aTTeveEPyOTTOINUEVN

MNa k&Be aAayn Ba TTpéTrel va eTavaAngBei n diadikaaia

EEKIVWVTOG aTTO TO TTPWTO BAMA.

PuUOuIon Xpovou cuvexoug pong 3,5 Aerrtd | 11 Aemrrd

AkoAouBroTe Ta TTapakATw BrAuaTa:

1. MarAaTe 10 KaTTAKI Xelpiopou (D), BAETe €ik. [2].

2. ATreAeuBepwyOTE TO KOTTAKI XEIPIOHUOU, N PO TOU VEPOU
Eekiva.

3. Kard 1n didpkela TG porg TTATAOTE €K VEOU TO KOUMTTI KOl
KPATAOTE TO TTATNUEVO (TTEP. 5 BEUTEPOAETTTA) PEXPI N pON
Tou vepoU va SIaKOTTED yia 1 deuTEPOAETTTO.

a) 3,5 AemrTa:

- AtreAeuBepwOTE TO KATTAKI XEIPIOUOU.

- Ev1ég Ty eTTOpEVWV 2 BEUTEPOAETITWY, EEKIVAOTE TN PON
dlapkeiag yia 3,5 Aetrtd TaTwvTag U0 POPEG TO KATTAKI
XEIPIOUOU (OITTAG KAIK).



B) 11 Aetrra:

- TMatoTe KAl KPATATTE TTATNPEVO TO KATTAKI XEIPIOUOU
(Trep. 5 deutepOAETTITA) PEXPI N PON) TOU vEPOU va SIAKOTTE]
yla 1 SEUTEPOAETTTO.

- ATreAeUBEPWOTE TO KATTAKI XEIPITUOU.

- Evtog Twv £mmOpEVWV 2 BEUTEPOAETITWY, EEKIVIOTE TN PO
Olapkeiag yia 11 AeTTTd TTaTwvTog U0 QOPEG TO KATTAKI
XEIPIOUOU (BITTAOG KAIK).

PuUOuion Tou TEPIOPIOTA BEpHOKpPATiag

Kw3d. rpoidvTog 36 233 kai 36 251:

1. Zeidware n Bida (E), BAETe €ik. [5].

2. MepioTpéwTe TO HOXAO HiENG (F), péxpr va emmiTeuxBei n
€mMOuUNTA PEYIOTN BepOKpaaTia.

3. ApaipéaTe To HOXAO pigng (F), BAETTe €Ik. [6].

4. Apaip€aTe Tov TEPPATIKO OAKTUAIO (G) Kal TTEPATTE TOV TTAAI
ME TNV EYKOTTA va deixvel kaBeTa TTpog Ta emavw (G1).

5. NepioTpéwTe Tov dgova pigng (H) avtiBeta ammoé tn popd Twv
OEIKTWYV TOU poAoyioU PéEXP! TO GNEio TEpUATIOPOU.

6. TotmroBeTOTE TO OXAS WiENG o€ opIfdvTia BEo.

ZuvThApnon
EAéyETe OAa Ta e€apTtrpaTa, KaBapioTe Ta Kal, av XPEIageTal,
QVTIKOTOOTAOTE TA.

I. Mnxaviouog

H pmratapia 6a TpéTrel va avTikaTaoTabei To apyotepo 10

XPOVIa PETA TN B€aN TOu pnxaviopoU o€ AgiToupyia.

H oxedov atro@opTiouévn PTratapia uTTodEIKvVUETAl aTTO Jia

OIOKOTITOMEVN OECUN VEPOU.

1. AUoTe n Bida (1), BAETTE €Ik. [7].

2. ApaipéaTe TO unxaviopo (J) e tn ptratapia (K).

3. ApaipéaTte Tn pmratapia (K), eAéyETe Tig eTTagég, kabapiaTe
Kal €4V XPEIOOTEl, AVTIKATAOTAOTE TN PTTATAPIA

4. EvepyotroifjoTe 10 Pnxaviouoé (J) matwvrag pia eopd 1o
KATTAKI XEIPIOUOU.

5. TorroBetroTe TN véa pmratapia (K).

H pmrarapia Bpiokeral Twpa yia 3 AeTTTd o€ KaTdoTaON

ouvappoAdynong, pe 1o TaTnua dev péel vepo.

H ouvapuoAdynon TTpETTEl va yivel Je TV avTioTpogn oeipd.

H kardoTtaon ouvapuoAdynong TeppaTifeTal HETA

atrd 3 AeTrtd i agou TTaToETE U0 POPES TO KATTAKI XEIPIOUOU
(OI1TTAG KAIK) EVTOG 2 DEUTEPOAETITWV.

KAgioTe TV TTapoxn Kpuou Kai {eaToU vePOU!

Il. MayvnTiki BaABida, BAETTE €IK. [7] kai [8].

H ouvapuoAdynan TTpéETTel va yivel Je TNV avTioTpogn aeipd.
Katd tnv Tomo8éTnon tng payvntikAg BaABidag (M) rédvw oTtov
mpocapuoyéa (N), autr) Ba TTPETTEl va TTEPICTPAPEI TTPOG TO
onueio avTioTaong Kal Katd TN Qopd Twv JEIKTWY TOU poAoyioU.
MpooéETte Wate o1 AGvTCeg Tou Trpocappoyéa (N) va
£QPAPUOCOUV OTA CTTEIPWHATA TOU TTEPIBAAATOG. BIdwoTe TIg
Bideg (L) kal o@igTe BIdWVOVTAG OTAUPWTA KOI OMOIOHOPPA.
lll. ®iATpo, BAETTE €Ik. [9].

H cuvapuoAéynon TpETTEl va yivel e TN avTioTpogn oeipd.
IV. =eBi1dwoTe 1O PiATpO (42 832) Kai KaBapIoTE TO, BAETTE
avaditthoupevn oelida |.

H ouvapuoAdynaon TTpéTTel va yivel Je Tnv avTioTpo®n aeipd.
V. A¢ovag pigng

1. ATTOOUVOEQTE TN PTTATApIA.

2. Apaip€aTe TN PTTaTapia atd 1o VITITAPA.
ATtroouvapuoAdynaon 6Trwg Treplypdgetal oto Ke@dAaio
"PUOuIon TOU TTEPIOPIOTH BgppoKpaciag”, onueia 1 £€wg 3,
BAETTe €Ik, [5] kau [6].

3. \UoTe 1n Bida (U).

4. TpaPnére Tov afova pigng (H).

H ouvappoAdynon TTpétrel va yivel Ye Tnv avtioTpo®n oeipd.
H Bida (U) 8a TpéTrel va KOUPTTWVEI HEOO OTNV

eykotr (H1) Tou a§ova piéng (H).

AVTOAAOGKTIKA, BAETTE avadiTtAouuevn oeAida |
(* = TTPOQIPETIKOG EEOTTAICUOG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTOU aPopoUV TNV TTEPITTOINCT AUTAG TNG PTTATAPIAG
MTTOPEITE Va TIG TTAPETE ATTO TIG CUVNUUEVEG 0dNYiEg
TEPITTOINONG.

Ymodei§n améppiyng

ATToppiyTE TIG UTTATAPIEG CUPPWVA UE TOUG
E KavovIopoUg ThG Xwpag oag!

BAapn / Aitia / AvTigeTwmion

BAdBn AiTia

AvVTINETWOTTION

To vepo dev péel + Atroucia eTa@Ag 0T PTTaTOPIa
* H mapoxr vepou £xel OIOKOTTEI.

BouAwosel.
* BAGBNn payvnTikAg BaABidag
* KardoTtaon cuvapupoAdynong
EVEPYOTTOINUEVN
* ATTOQOpPTICUEVN UTTATAPIA.

» To @iATpO TNG payvnTIKAG BaABidag Exel -

- KaBapiouog emagwy, BA. Zuvtipnon Mnxaviopou

- Avoitte TIG BaABideg atrokAgIoPOU

KaBapiopog, BAETTe Zuvtripnon MayvnTikAg

BaABidag

- AvtikatdaTaan, BA. Zuviipnan Mayvnrikrg BaABidag

- MatAoTe 1o KATTAKI XEIPIOPOU dUO QOPEG (DITTAG
KAIK)

- AvtikataaTaon, BAéTTe Zuvtrpnon Mnxaviouou

AlakomrTopevn déoun | °

H ptratapia £xel oxedoOv amo@opTIoTEi -

AvtikatdoTaon, BAéTre ZuvtApnon Mnxaviopoul

vepou
To vepo péel * BAGBN payvnTikAg BaABidag - AvtikataaTaon, BAETTe Zuvtrpnon MayvnTikrg
adidkoTra BaABidag

Meiwpévn moodétnTal | *
vepou .

Meiwpévn TTapoxn vepou
AepwBEei.

BouAwatel.
* BA4Bn BaABidag avTemoTpo@rg

To @iATpo TNG HayVNTIKAG BaABidag éxel -
* To @iAtTpo oTn BIOWTA CUVOEDN €XEl

* O dIakOTITNG Ppayng dev avoiyel TEAEiwWG | -

- EAéy&re TOug aywyoug TTapoxng

AvtikatdoTtaon, BAETTE Zuvtipnon MayvnTikig

BaABidag

- AvtikataaTaon, BAéTe Zuvtrpnon BaABidag
AVTETTIOTPOPNG

- AvtikataoTaon, BAETTe Zuvtripnon BaABidag

AVTETTIOTPOPNG

BaABideg atrokAeigpoU, avoigte TeAeiwg Toug

OIAKOTITEG PPAYNG

AavBaopévn .

Ogppokpacia gi§ng .
Bepuokpaaiag

* AAaTa gTOV Agova pigng

BAétre evotnTa "Melwpévn TToodTnTa vepou"
AavBaopuévn puBUIoN TOu TTEPIOPICTNA -

PUBuion, BAétTe PUBUION TOU TTEPIOPIOTA
Beppokpaaiag
- KaBapiopdg, BAETe Zuvtipnon agova pigng
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€2

Oblast pouziti

Vyr. €. 36 249:

Baterie pro montaz do jednoho otvoru, vhodna pro:

+ pFimé pfipojeni na pfivodni potrubi studené vody

+ pfipojeni na vystup pfedfazeného zafizeni na pfipravu
smiSené vody

Vyr. €. 36 233 a 36 251:

Provoz je mozny s:

+ Tlakovymi zasobniky

+ Tepelné fizenymi pritokovymi ohFivaci

» Hydraulicky fizenymi pratokovymi ohfivaci

Provoz s beztlakovymi zasobniky (otevifenymi zafizenimi na
pfipravu teplé vody) neni mozny.

Technické udaje
* Proudovy tlak min. 0,5 baru / doporu¢eno 1 - 5 bart
* Provozni tlak max. 10 barud
» ZkuSebni tlak 16 bart
Pri statickych tlacich vy$Sich nez 5 bard se musi namontovat
redukéni ventil.
 Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 6 I/min
» Napajeci napéti: 6V, lithiova baterie (typ CR-P2)
* Plynulé nastaveni doby vytékani vody 2 - 180 s

(nastaveni z vyroby 15 s)
+ Automatické bezpec&nostni vypnuti po uplynuti 180 s
* Pulsace vodniho proudu indikuje potfebu vymeény baterie

* Druh el. ochrany: IP 59 K
Vyr. €. 36 233 a 36 251:
+ Teplota
na vstupu teplé vody: max. 70 °C
Doporuceno (Uspora energie): 60 °C
+ Pfipojeni vody studena - vpravo
tepla - vlevo

Upozornéni
Je nutné zabranit vy$Sim tlakovym rozdilim mezi pfipojenim
studené a teplé vody.

Schvaleni a konformita vyrobku

(€

Prohlaseni o shodnosti vyrobku Ize na pozadani obdrzet na
nasledujici adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Tento vyrobek splfuje vSechny pozadavky
pfislusnych smérnic EU.

Instalace

Dodrzte kétované rozméry na skladaci strané I.
Potrubni systém pfed a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Tahlo (A) musi byt pfi montazi nasunuto do télesa baterie, viz
skladaci strana Il, zobr. [1].

Upevnéni armatury na umyvadlo, viz zobr. [1] aZ [3].
PFipojeni, viz zobr. [4].

Pro zajisténi dlouhodobé a spolehlivé funkce armatury je
bezpodminecné nutné namontovat prilozeny adaptér

spolu se sitkem pro zachyceni necistot pfipadné zpétnou
klapku!
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Otevrete pfivod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoju!

Obsluha

Stisknutim ovladaciho tlacitka (D) se otevre pfivod vody na
dobu 15 s nastavenou jiz z vyrobniho zavodu, viz zobr. [2].
Opétovné stisknuti béhem doby vytékani vody ihned uzavie
pfivod vody. Po uplynuti nastavené doby se vytékani vody
automaticky zastavi.

Nastaveni doby otevieni

Pfi zméné doby otevieni nutno postupovat nasledujicim

zpusobem:

1. ReZim nastavovani aktivovat stisknutim ovladaciho
tlagitka (D), viz zobr. [2].

2. Ovladaci tlagitko drzet stisknuté, po uplynuti doby 10 s se
spusti vytékani vody.

3. Po dosazeni pozadované doby otevieni (2 - 180 s) ovladaci
tlacitko uvolnit.

4. Nastavenou dobu potvrdit do doby 2 s dvojnasobnym
stisknutim tla¢itka (dvojim kliknutim).

Nastavena doba vytékani se potvrdi kratkym

impulsem vodniho toku (1 s).

Automatické vyplachovani (nastaveni z vyroby: neni
aktivovano)

Automatické vyplachovani slouzi pro zajisténi hygieny
zarizeni, kdyZ armatura neni delSi dobu pouzivana - tato
funkce aktivuje vytékani vody na dobu 5 minut po
uplynuti 3 dnu po poslednim pouziti.

Bezpecnostni pokyny:
- P¥i aktivované funkci automatického vyplachovani je nutno
zajistit volny odtok vody.

Zapnuti / vypnuti automatického vyplachovani.

Postupuijte pfitom prosim nasledujicim zptsobem:

1. Stisknout ovladaci tlacitko (D), viz zobr. [2].

2. Ovladaci tlagitko uvolnit, spusti se vytékani vody.

3. P¥i vytékajici vodé opét stisknout ovladaci tlacitko a podrzet
(cca 5 s), az dojde preruSeni vytékani vody na dobu 1 s.

4. Ovladaci tla¢itko znova stisknout a podrzet (cca 5 s), az
opét dojde k pferuSeni vytékani vody na dobu 1 s.

5. Ovladaci tlagitko znova stisknout (cca 5 s), az opét dojde k
preruseni vytékani vody na dobu 1 s.

6. Béhem nasledujicich 2 s dvojnasobnym zatlatenim
ovladaciho tlacitka (dvojim kliknutim) v ramci 2 s zapnout
nebo vypnout funkci automatického vyplachovani.
Pulsujici vodni proud odpovida nastaveni:

- 4 impulsy vodniho toku = funkce automatického
vyplachovani je zapnuta

= funkce automatického
vyplachovani je vypnuta

Pro kazdé prepnuti se musi zopakovat cely postup od

zacCatku v 1. bodé.

- 2 impulsy vodniho toku

Nastaveni doby trvalého vytékani 3,5 min nebo 11 min

Postupujte pfitom prosim nasledujicim zpisobem:

1. Stisknout ovladaci tlacitko (D), viz zobr. [2].

2. Ovladaci tla¢itko uvolnit, spusti se vytékani vody.

3. Pri vytékajici vodé opét stisknout ovladaci tlacitko a podrzet
(cca 5 s), az dojde preruSeni vytékani vody na dobu 1 s.

a) 3,5 min:

- Ovladaci tlagitko uvolnit.

- Aktivovani doby trvalého vytékani v délce 3,5 min aktivovat
béhem 2 s pomoci dvojnasobného zatlaceni ovladaciho
tlagitka (dvojim kliknutim).



a) 11 min:

- Ovladaci tlagitko znova stisknout a podrzet (cca 5 s), az
opét dojde k preruseni vytékani vody na dobu 1 s.

- Ovladaci tlacitko uvolnit.

- Aktivovani doby trvalého vytékani v délce 11 min aktivovat
bé&hem 2 s pomoci dvojnasobného zatlaceni ovladaciho
tla€itka (dvojim kliknutim).

Nastaveni omezovace teploty

Vyr. €. 36 233 a 36 251:

1. VySroubujte Sroub (E), viz obr. [5].

2. Otocte paku pro smisenou vodu tak, abyste dosahli
pozadované maximalni teploty.

3. Paku pro smisenou vodu (F) vytahnéte, viz zobr. [6].

4. Stahnéte dorazovy krouzek (G) a opét nasadte tak, aby
zarez (G1) ukazoval smérem nahoru.

5. Hfidel smiSené vody (H) otocte oproti sméru otaceni
hodinovych ruci¢ek az na zarazku.

6. Namontujte paku pro smiSenou vodu ve vodorovné poloze.

Udrzba

VSechny dily zkontrolujte, vycCistéte a podle potfeby vymérite.

l. Kartuse

Baterii je nutno vyménit nejpozdéji do 10 let po uvedeni

armatury do provozu.

Pfed Uplnym vybitim baterie zacne vodni proud pulzovat.

1. Uvolnit Sroub (1), viz zobr. [7].

2. Kartusi (J) s baterii (K) vytahnout.

3. Baterii (K) vyjmout, zkontrolovat kontakty a vycistit, podle
potfeby baterii vymeénit.

4. Kartusi (J) uvést do Cinnosti stlacenim ovladaciho tlacitka.

5. Nasadit novou baterii (K).

Armatura se nyni po dobu 3 minut nachazi v montaznim

rezimu, pfi ovladani voda nevytéka.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Ukonc&eni montazniho reZzimu se provede automaticky po

uplynuti doby 3 min nebo dvojnasobnym stisknutim tlacitka

(dvojim kliknutim) béhem doby 2 s.

Uzavrete pfivod studené a teplé vody!

Il. Magneticky ventil, viz zobr. [7] a [8].

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Magneticky ventil (M) se musi pfi nasazovani do adaptéru (N)
otodit proti dorazu ve sméru ota€eni hodinovych rucicek.
Pfitom je nutno dbat na to, aby tésnéni adaptéru (N) zapadla
do kruhovych drazek télesa. Srouby (L) zasroubovat a
stridavé stejnomérné dotahnout.

lll. Sitko, viz zobr. [9].
Montéz se provadi v obraceném pofadi.

IV. Perlator (42 832) vySroubujte a vycistéte, viz skladaci
strana I.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

V. Hridel smiSené vody

1. Armaturu uvolnéte z pfipojek.

2. Armaturu vyjméte z umyvadla.

Demontaz, viz popis uvedeny v kapitole “Nastaveni
omezovace teploty” bod 1 az 3, obr. [5] a [6].

3. Uvolnit Sroub (U).

4. Hfidel smisené vody (H) vytahnéte

MontaZz se provadi v obraceném pofadi.

Sroub (U) musi zapadnout do drazky (H1) hfidele smisené
vody (H).

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvlastni pfisluSenstvi).

OsSetrovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

Upozornéni pro ekologickou likvidaci odpadu
PFi likvidaci pouzitych baterii dodrzujte mistni pfedpisy
K pro ochranu Zivotniho prostfedi!

Zavada / Pri¢ina / Odstranéni

Zavada Pficina

Odstranéni

» Baterie nema el. kontakt
» Pferuseny pfivod vody

Voda nevytéka

» Vadny magneticky ventil
* Montézni rezim je aktivni
* Vybita baterie

» Ucpané sitko pfed magnetickym ventilem | - Vycistéte, viz udrZzba magnetického ventilu

- Kontakty vycistit, viz udrzba kartuse
- Otevfit uzaviraci ventily, preduzavéry

- Vyménte, viz idrzba magnetického ventilu
- Ovladaci tlacitko dvakrat zatlagit (dvojim kliknutim)
- Vyménit, viz udrzba kartuse

nepretrzité

Pulsace vodniho » Baterie je téméf vybita - Vyménit, viz udrzba kartuse
proudu
Voda vytéka » Vadny magneticky ventil - Vyménte, viz udrzba magnetického ventilu

Prilis malé mnozstvi | « PFivod vody je pfiSkrcen

* Vadna zpétna klapka

vytékajici vody » Znecisténé sitko pfed magnetickym - Vyménte, viz udrzba magnetického ventilu
ventilem
* Ucpané sitko v pfipojovacim Sroubeni - Vyménte, viz udrzba zpétné klapky

* Rohové ventily nejsou UplIné otevieny -

- Zkontrolovat napajeci vodovodni potrubi

- Vyménte, viz Udrzba zpétne klapky
Uplné oteviete uzaviraci ventily, rohové ventily

smiSené vody vody*

kamenem

Nespravna teplota  Viz popis ,Pfili§ malé mnozZstvi vytékajici

* Omezovac teploty neni spravné nastaven| - Sefidte, viz Nastaveni omezovace teploty
» HFidel smiSené vody zanesen vodnim - Vydistéte, viz udrzba hfidele smiSené vody
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Felhasznalasi teriilet

Term.-sz. 36.249:

Falbasulyesztett csaptelep a kdvetkezé célokra:

+ kozvetlen csatlakoztatas a hidegviz rendszerhez
+ csatlakoztatas egy beépitett kevertviz ellatéra

Term.-sz. 36.233 és 36.251:

Uzemeltetése lehetséges:

* nyomas alatti tartalyokkal

 termikusan vezérelt atfolyd-rendszerl vizmelegitékkel,

+ hidraulikus vezérlésl atfolyé-rendszeri vizmelegitékkel.
Nyomas nélkuli tarolokkal (nyilt Gzem( vizmelegit6kkel) nem
mikodtethetd!

Miszaki adatok
+ Aramlasi nyomas
+ Uzemi nyomas
* Prébanyomas
5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
szukséges!
+ Atfolyas 3 bar folyadéknyomasnal: kb. 6 I/perc
» Tapfesziltség: 6 V-lithium elem (CR-P2 tipus)
» Lépcsdzet nélkil bedllithaté vizfolyas idétartam 2 - 180 mp
kozott
(Gyari beallitas 15 mp)
» Automatikus biztonsagi lekapcsolas 180 mp utan
 Luktetd vizsugar arra utal hogy az elem cseréje hamarabb
esedékes

min 0,5 bar / javasolt 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

+ Védelmi szint: IP 59 K
Term.-sz. 36.233 és 36.251:
+ HEmérséklet
melegviz befoly6 nyilasnal: max.70 °C
Javasolt (energia megtakaritas): 60 °C

+ Viz csatlakoztatd hideg - jobb oldalon

meleg - bal oldalon

Figyelmeztetés

Kertlje a hideg- és melegviz-csatlakozasok k6z6tti nagyobb
nyomaskuilénbséget!

Engedélyezés és konformitas
A termék eleget tesz az idevago
EU-kdévetelményeknek.

A konformitast igazold nyilatkozatok a kovetkezd cimrél
rendelheték meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Felszerelés

Ugyeljen az | kihajthaté oldalon lévé méretrajzokra.

A csbvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan Oblitse
at (ugyeljen a DIN 1988/DIN EN 806 szabvanyra)!

A huzorud (A) a szerelés soran be kell legyen tolva a
csaptelep testbe, lasd Il kihajthaté oldal [1] abr.

A szerelvényt rogzitse a mosdon, lasd [1] - [3] abr.
Csatlakozo, lasd [4] abra.

A tartésan hibatlan miikodés biztositasa érdekében,
eléirasszeriien kotelezé a szennyezédésfelfogo szitaval
ellatott mellékelt adapter, illetve visszafolyas gatlo
beszerelése!
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Nyissa meg a hideg- és a melegviz vezetéket, és
ellendrizze a bekotések tomitettségét!

Kezelés

A kezel6égomb lenyomasaval (D) a vizfolyas a gyartas soran

beallitott 15 mp. ideji mikddési idére all be, lasd [2] abr.

A kezel6gomb ismételt lenyomasa azonnal leallitja a

vizfolyast. A beallitott utanfolyasi id6 elteltével a vizfolyas

automatikusan leall.

Miikodési id6 beallitasa

A mikddési id6 megvaltoztatasahoz a kdvetkezdképpen kell

eljarni:

1. A beallitasi moduszt a miikodteté kupak lenyomasaval (D)
kell aktivalni, lasd [2] abr.

2. A mikodtetd kupakot tartsa lenyomva, 10 mp utan megindul
a vizfolyas

3. A mlkddtetd kupakot a kivant mikodési id6 elérése
utan (2 - 180 mp) engedje el.

4. A beallitott id6t a mikddteté kupak kétszeri lenyoméasaval
(kétszeres kattintas) 2 mp-en bellil igazolja vissza.

A mikddési id6 sikeres beallitasat egy rovid vizsugar (1 s)

jelzi.

Automatikus o6blités (gyari beallitas: nincs aktivalva)

Az automatikus 6blités a viz higiénia biztositasat szolgélja a
csaptelep hosszantarté hasznalaton kivil helyezése esetén,
amely az utolsé hasznalatot kbvetéen 3 nappal aktivalja a
vizfolyast 5 percnyi idére.

Biztonsagi utasitasok:
- Az aktivalt automatikus 6blités esetében biztositani kell a viz
szabad elfolyasat.

Automatikus oblités be / kikapcsolasa.

Ehhez a kdvetkez6képpen kell eljarni:

1. A mikodteté gombot (D) nyomja le, lasd [2] abra.

2. A mikodteté kupakot engedie el, a vizfolyas megindul.

3. Foly6 viz mellett a miikodteté kupakot ismét nyomja le és
tartsa ugy (kb. 5 mp) mig a vizfolyas 1 mp-re megszakad.
4. A mikodtetd kupakot ismét nyomija le és tartsa ugy (kb. 5 mp)

mig a vizfolyas 1 mp-re ismét megszakad.

5. A mikddteté kupakot ismét nyomja le (kb. 5 mp) mig a
vizfolyas Ujra 1 mp-re megszakad.

6. A kovetkez6 2 mp-ben a miikddteté kupak kétszeres
lenyomasaval (kettds kattintas) 2 mp-en belll kapcsolja be-
vagy ki az automatikus oblitést.

A liktetd vizsugar mutatja meg a beallitast:
- 4 viz impulzus = Automata 6blités bekapcsolva
- 2 viz impulzus = Automata 6blités kikapcsolva

Minden &tkapcsolashoz az 1.-t6l kezd6déen meg kell

ismételni.

Az allandé vizfolyast allitsa 3,5 vagy 11 perc idétartamra

Ehhez a kdvetkez&képpen kell eljarni:

1. A miikodteté gombot (D) nyomija le, lasd [2] abra.

2. A mlkdodtetd kupakot engedje el, a vizfolyas megindul.

3. Folyo viz mellett a mikodtetd kupakot ismét nyomja le és
tartsa ugy (kb. 5 mp) mig a vizfolyas 1 mp-re megszakad.

a) 3,5 perc:

- A mikddtetdé kupakot engedie el.

- A kovetkez6 2 mp ideig tartd kétszeres lenyomasa utan a
mikodtetd kupaknak (kettézott kattintas) 2 mp-en belll 3,5
percnyi id6étartamra beindul az allandé vizfolyas.



b) 11 perc:

- A mikodtetd kupakot ismét nyomja le és tartsa ugy (kb. 5 mp)
mig a vizfolyas 1 mp-re ismét megszakad.

- A mikodtetd kupakot engedie el.

- A koévetkezd 2 mp ideig tarté kétszeres lenyomésa utan a
mikodtetd kupaknak (kett6z6tt kattintas) 2 mp-en beldl 11
percnyi idétartamra beindul az allandoé vizfolyas.

A héfokhatarolé bedllitasa

Term.-sz. 36.233 és 36.251:

1. Csavarja (E) ki, lasd az abr. [5].

2. A keverdkart (F) forgassa addig, mig eléri a kivant
maximalis hémérsékletet.

3. Keverékart (F) huzza le, lasd [6] abra.

4. Utkdztetd gydriit (G) hizza le és a merélegesen felfele
mutato rovatkaval (G1) ismét nyomja fel.

5. A keverdkart (H) forgassa el itk6zésig az dramutato
jarasaval megegyez6 iranyba.

6. Szerelje fel a keverdkart vizszintes pozicioba.

Karbantartas

Az 6sszes alkatrészt ellenérizni, tisztitani, és esetl. cserélni
kell.

l. Patron

Az elemet legkésdbb 10 évvel a csaptelep hasznalatba allitasa

utan ki kell cserélni.

A lemerUlé elemallapotot a pulzald vizsugar jelzi.

1. A csavart (1) oldja meg, lasd [7] abra.

2. A patront (J) az elemmel (K) huzza ki.

3. Az elemet (K) vegye ki, ellenérizze az érintkezéseket,
tisztitsa meg ezeket és sziikség esetén cserélje ki az
elemet.

4. A patront (J) a mikddtetd kupak egyszeri lenyomasaval
hozza miikédésbe.

5. Az Uj elemet (K) helyezze be.

A csaptelep most 3 percig szerelési méduszba kerdl, a

miikoédtetés soran nem folyik viz.

Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A szerelési médusz befejezése 3 perc eltelte utan, vagy a

miikoédtetdé kupak kétszeri lenyomasaval (kettézott
kattintas) 2 mp-en beldil.

Zarja el a hideg- és melegviz hozzafolyasat!

Il. Magnesszelep, lasd [7] és [8] abr.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A magnesszelepet (M) az adapterbe torténé behelyezés
soran (N) az 6ramutaté jarasaval egyezd iranyba itk6zésig
kell elforgatni.

Ugyeljenek arra, hogy az adapter (N) témitései belekapjanak a
haz menetes részeibe. A csavarokat ( L) csavarozza be és
valtogatva egyenletesen htizza szorosra.

lll. Sziird, lasd [9] abra.
Az 0sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

IV. Csavarja ki a perlatort (42 832) és tisztitsa meg azt, Id. az I.
kihajthaté oldalt.
Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

V. Keverdkar

1. A csaptelepet lazitsa le a csatlakoztatokrol.

2. A csaptelepet vegye le a mosdorol.

A leszerelés a "Hofokkorlatozé beallitasa"fejezet 1-t6l 3-ig
terjedd pontjaiban leirtak szerint, 14sd [5] és [6] abrak.

3. A csavart (U) oldja meg.

4. A keverdtengelyt (H) hdzza ki.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A csavar (U) be kell illeszkedjen a keverétengely (H)
hornyaba (H1).

Cserealkatrészek lasd a kihajthato I. oldalon ( * = specialis
tartozékok).

Apolas
A csaptelep apolasara vonatkozo6 utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Artalmatlanitasra vonatkozé utasitas

Az elemeket az adott orszagban érvényes el6irasok
Eszerint artalmatlanitsa!

Zavar | Ok / Segitség

Zavar Ok

Elharitas

Nem folyik a viz * Az elem nem érintkezik

A vizfolyas megszakitva

Magnesszelep meghibasodott
A szerelési modusz aktiv

¢ Az elem lemertlt

A magnesszelep el6tt talalhato szita eldugult| -

- A érintkez6ket meg kell tisztitani, lasd patron
karbantartasa

- Reteszel6szelepeket nyitni

Tisztitas, ldsd magnesszelep karbantartas

- Csere, lasd magnesszelep karbantartas

- A mikodtetd kupakot kétszer lenyomni
(kett6zott kattintas)

- Csere, lasd a patron karbantartasa

hémérséklet helytelen

» A héfokkorlatozo beallitasa helytelen
» A keverétengely elmeszesedett

Pulzalé vizsugar * Az elem lassan leurdl - Csere, lasd a patron karbantartasa

A viz megszakitas » Magnesszelep meghibasodott - Csere, lasd magnesszelep karbantartas

nélkiil folyik

A vizmennyiség tul * Lefojtott a vizfolyas - Az ellatd vezetékeket meg kell vizsgalni

csekély * A magnesszelep el6tt talalhato szita - Csere, lasd magnesszelep karbantartas

szennyez8dott
» A szitdk a zarécsavarozasban eltémddtek - Csere, lasd a visszafolyasgatlo karbantartasa
» A visszafolyasgatlé meghibasodott - Csere, lasd a visszafolyasgatlo karbantartasa
» A sarokszelepek nincsenek teljesen nyitva | - Reteszel6 szelepek, a sarokszelepek teljesen
nyitottak
A keverési * Lasd a “Vizmennyiség tul kevés” alatt

Beadllitas, lasd A héfokhatarold beallitasa
Tisztitas, lasd keverétengely karbantartas
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Campo de utilizagao

Prod. n° 36 249:

Misturadora temporizada adequada para:

+ Ligagao directa ao abastecimento de agua fria

+ Ligacao no escoamento de um abastecimento de agua
temperada pré-regulada

Prod. n° 36 233 e 36 251:

A sua utilizagao é possivel com:

* Termoacumuladores de pressao

» Esquentadores com comando térmico

» Esquentadores com comando hidraulico

Nao é possivel a utilizagdo com reservatorios sem pressao
(aquecedores de agua abertos).

Dados técnicos

* Pressao de caudal min. 0,5 bar / recomendada 1 - 5 bar
* Presséao de servigo max. 10 bar
* Pressao de teste 16 bar
Em pressdes estaticas superiores a 5 bar deve ser montado
um redutor de pressao.
» Débito a pressao de caudal de 3 bar: aprox. 6 I/min
» Tensao de alimentagdo: bateria de litio de 6V (Tipo CR-P2)
» Regulagao gradual do periodo de abertura da
agua 2 - 180 s (regulagéo de fabrica 15 s)
+ Corte automatico de seguranga apos 180 s
* O jacto de agua intermitente avisa-o com antecedéncia de
que é necessario trocar a bateria
+ Tipo de protecgéo:

Prod. n° 36 233 e 36 251:
+ Temperatura
Entrada de 4gua quente:
Recomendada (poupancga de energia):
+ Ligacao de agua

IP 59 K

max. 70 °C

60 °C

fria - direita
quente - esquerda

Nota
Devem ser evitadas grandes diferengas de pressao entre as
ligagcdes de agua fria e quente.

Licenca e conformidade

C€

As declaragdes de conformidade poderao ser requeridas para
0 seguinte endereco:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

Este produto satisfaz as exigéncias das directivas
comunitarias aplicaveis

Instalagao

Consultar os desenhos cotados na pagina desdobravel I.
Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem o sistema
de tubagens (ter em atencédo DIN 1988/DIN EN 806)!

Na montagem, a vareta (A) devera estar inserido no corpo da
misturadora, ver pagina desdobravel Il, fig. [1].

Fixar a misturadora ao lavatério, ver fig. [1] a [3].
Ligagao, ver figura [4].

Para assegurar um funcionamento duradouro sem
quaisquer falhas é absolutamente indispensavel montar o
adaptador com filtro de sujidades, ou valvula anti-retorno,
juntamente fornecidos!
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Abrir a agua fria e quente e verificar as ligagdes quanto a
estanqueidade!

Manuseamento

Depois de premir o manipulo de accionamento (D), o caudal de
agua abre-se durante o periodo de abertura de caudal de 15 seg.
que vem regulado de fabrica, ver a fig. [2]. Depois de decorrido o
tempo regulado, a agua para de correr automa-ticamente.
Pressionando novamente o manipulo (acciona-mento) enquanto
a agua esta a correr, esta para imediatamente.

Regulagao do periodo de abertura de caudal

De modo a alterar o tempo de abertura do caudal, proceder do

seguinte modo:

1. Activar o modo de regulagédo premindo o manipulo de
accionamento (D), ver fig. [2].

2. Manter o manipulo de accionamento premida: apos 10 s a
agua comega a correr.

3. Apds atingir o tempo de abertura do caudal desejado
(2 - 180 s), soltar o manipulo de accionamento.

4. Confirmar o tempo regulado no periodo de 2 s, premindo
duas vezes o manipulo de accionamento.

A regulagao do periodo de abertura do caudal é confirmada

através de um breve impulso de agua (1 s).

Circuito automatico de lavagem (regulagdo de fabrica: ndo
esta activada)

A lavagem automatica serve para assegurar a higiene da agua
no caso de a misturadora ndo ser usada por um longo periodo de
tempo, activando o fluxo de agua durante 5 minutos, 3 dias
depois da ultima utilizagao.

Indicagcdes de seguranga:
- Se alavagem automatica se encontrar activada, assegure o
seu livre escoamento.

Ligar / desligar a lavagem automatica

Para tal, proceder da seguinte forma:

1. Manter o manipulo de accionamento (D) premida, ver fig. [2].

2. Soltar o manipulo de accionamento, a agua comega a correr.

3. Com a agua a correr, voltar a premir e manter premida a
tampa e accionamento (cerca de 5 s) até que o caudal de
agua seja interrompido por 1 s.

4. Continuar a premir e manter premido o manipulo de
accionamento (cerca de 5 s) até que o caudal de agua volte
a ser interrompido durante 1 segundo.

5. Continuar a premir o manipulo de accionamento (cerca de 5 s)
até que o caudal de agua seja interrompido durante 1 seg.

6. Nos 2 s seguintes, premir duas vezes o manipulo de acciona-
mento dentro de 2 s, para ligar ou desligar a lavagem
automética.

O jacto de agua intermitente indica a regulagéo:
-4 impulsos de 4gua = alavagem automatica
encontra-se ligada

a lavagem automatica

encontra-se desligada

Para cada comutagao é necessario voltar a repetir o

procedimento, comegando pelo ponto 1.

-2 impulsos de dgua =

Regular o tempo de funcionamento permanente

para 3,5 min ou 11 min

Para tal, proceder da seguinte forma:

1. Manter o manipulo de accionamento (D) premida, ver fig. [2].

2. Soltar o manipulo de accionamento, a agua comega a correr.

3. Com a agua a correr, voltar a premir e manter premida a
tampa e accionamento (cerca de 5 s) até que o caudal de
agua seja interrompido por 1 s.

a) 3,5 min:

- Soltar o manipulo de accionamento.

- Nos 2 s seguintes, premir duas vezes o manipulo de
accionamento dentro de 2 s, a fim de fazer a agua correr
durante 3,5 min.



b) 11 min:

- Continuar a premir e manter premida o manipulo de
accionamento (cerca de 5 s) até que o caudal de agua volte
a ser interrompido durante 1 segundo.

- Soltar o manipulo de accionamento.

- Nos 2 s seguintes, premir duas vezes o manipulo de
accionamento dentro de 2 s, a fim de fazer a agua correr
durante 11 min.

Regulagao do limitador da temperatura

Prod. n° 36 233 e 36 251:

1. Remover os parafusos (E), ver fig. [5].

2. Rodar o manipulo misturador (F) até a temperatura maxima
pretendida ser atingida.

3. Extrair o manipulo misturador (F), ver fig. [6].

4. Extrair o anel de encosto (G) e voltar a inseri-lo na vertical
com o entalhe (G1) a apontar para cima.

5. Rodar o veio misturador (H) no sentido contrario ao dos
ponteiros do reldgio, até ao encosto.

6. Montar o manipulo misturador em posigéo horizontal.

Manutengéao

Verificar e limpar todas as pegas e, eventualmente,
substitui-las.

I. Cartucho

A bateria devera ser substituida no maximo 10 anos apés o

inicio do funcionamento da torneira.

Para assinalar que a bateria esta quase descarregada, o jacto

de agua pulsa.

1. Soltar o parafuso (1), ver fig. [7].

2. Retirar o manipulo/cartucho (J) com bateria (K).

3. Retirar a bateria (K), verificar, limpar os contactos e,
se necessario, substituir a bateria.

4. Accionar uma vez o manipulo de accionamento/cartucho (J)
premindo o manipulo de accionamento.

5. Instalar a bateria nova (K).

A misturadora encontra-se agora 3 minutos no

modo de montagem, ao ser accionada, a agua n&o corre.

A montagem é feita pela ordem inversa.
Fim do modo de montagem apds 3 min, ou premindo
duas vezes o manipulo de accionamento dentro de 2 s.

Fechar a agua fria e quente!

Il. Electrovalvula, ver fig. [7] e [8].

A montagem é feita pela ordem inversa.

Ao ser colocada no adaptador (N), a electrovalvula (M) tem de
ser rodada contra o encosto, no sentido dos ponteiros do
relégio.

Prestar atengéo para que as juntas de vedacgao do

adaptador (N) encaixem no corpo da misturadora. Enroscar
os parafusos (L) e apertar alternada e uniformemente.

lll. Filtro, ver fig [9].
A montagem é feita pela ordem inversa.

IV. Desapertar e limpar o emulsor (42 832), ver pagina
desdobravel .
A montagem é feita pela ordem inversa.

V. Manipulo misturador

1. Soltar a misturadora das ligagdes.

2. Retirar a misturadora do lavatorio.

Desmontagem como descrito no capitulo “Regulagao do
limitador de temperatura” Ponto 1 a 3, ver figs. [5] e [6].
3. Soltar o parafuso (U).

4. Retirar o veio misturador (H).

A montagem é feita pela ordem inversa.

O parafuso (U) tem de encaixar na ranhura (H1) do veio
misturador (H).

Pecas sobressalentes, ver pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais).

Conservagao
As instrugdes para a conservagao desta misturadora constam
nas Instrugdes de Conservagdo em anexo.

Indicacao de eliminagao
Eliminar as bateria em conformidade com as normas
Eespeciﬁcas do pais!

Avaria / Causa / Solugao

Avaria Causa

Solugao

» Bateria sem contacto
» Foiinterrompida a entrada de agua

A agua nao corre

« Electrovalvula avariada
* Modo de montagem activo

» Bateria gasta

» O filtro antes da electrovalvula esta entupido| -

- Limpar os contactos, ver Manutencao do cartucho

- Abrir as valvulas de vedagéao

Limpar, ver Manutengao da electrovalvula

- Substituir, ver Manutencgédo da electrovalvula

- Premir duas vezes o manipulo de accionamento
(duplo clique)

- Substituir, ver Manutengdo do cartucho

Jacto de agua .
intermitente

Bateria quase gasta

- Substituir, ver Manutencgédo do cartucho

estdo entupidos
Valvula anti-retorno avariada
Torneira de esquadria n&o totalmente aberta

A agua corre « Electrovalvula avariada - Substituir, ver Manutencgédo da electrovalvula
ininterruptamente

Quantidade de » Foi estrangulada a entrada de agua Verificar as canalizagdes de abastecimento

agua muito » O filtro antes da electrovalvula esta sujo Substituir, ver Manutengao da electrovalvula
reduzida * Filtros no conjunto de fixagdo com unido Substituir, ver Manutengao da valvula anti-retorno

Substituir, ver Manutengao da valvula anti-retorno
Abrir completamente as valvulas de vedacéo e
valvulas angulares

Temperatura de
mistura incorrecta

Ver “Quantidade de agua muito reduzida”
O limitador da temperatura nao esta
ajustado correctamente

Veio misturador com calcério

Regulagéo, ver Regulagéo do limitador da
temperatura
Limpar, ver Manutencéo do veio misturador
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Kullanim sahasi

Uriin-No. 36 249:

Tek delikli batarya asagidakiler i¢in uygundur:

* Soguk suya dogrudan baglanti

+ Onceden karismis su besleme ¢ikisina baglanti

Uriin-No. 36 233 ve 36 251:

Asagida belirtilenlerle kullaniimasi mimkdndur:

» Basingli hidroforlarla

» Termik kumandali isiticilar

+ Hidrolik kumandali isiticilarla

Basingsiz kaplarla (agik sicak su hazirlayici) isletmek
mumkiin degildir.

Teknik Veriler
« Akis basinci

min. 0,5 bar / tavsiye edilen 1 - 5 bar
+ Isletme basinci maks. 10 bar
+ Kontrol basinci 16 bar
Akis basincinin 5 barin Gzerinde olmasi durumunda, bir basing
districd takilmahdir.
» 3 bar akig basincinda akis: yakl. 6 I/dak
» Besleme gerilimi: 6 V-Lityum batarya (Tip CR-P2)
» Kademesiz ayarlanabilen su akis suresi, 2 - 180 s
(Fabrika ayar1 15 s)
+ 180 s sonra otomatik emniyet kapamasi
» Darbeli su akisi, gerekli olan batarya degisimini 6nceden
gOsterir

+ Koruma gesidi: IP 59 K
Uriin-No. 36 233 ve 36 251:
+ Sicaklik
Sicak su girisi: maks. 70 °C
Tavsiye edilen (eneriji tasarrufu): 60 °C
+ Su baglantisi soguk - sag
sicak - sol

Uyari
Soguk ve sicak su baglantilari arasinda yiiksek basing
farkliliklarindan kaginin.

Ehliyet ve konformite

c € Bu Urtin AB’nun 6n gordigu olgilere uymaktadir.

Uygunluk agiklamalari asagidaki adresten alinabilir:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Montaj
Katlanir sayfa I'deki 6lgl isaretlerine dikkat edin.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (DIN 1988/DIN EN 806'yi dikkate alin)!

Kumanda gubugu (A) montaj esnasinda batarya gévdesi
icinde takili kalmalidir, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [1].

Armatirin lavaboya baglanmasi, bkz. sekil [1] ila [3].
Baglanti, bkz. sekil [4].

Siirekli hatasiz bir galismayi garanti altina almak amaci ile
ekte bulunan pislik tutucu siizgegli ve/veya ¢ek valfli
adaptor mutlaka gereklidir!
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Soguk ve sicak su giriglerini agin ve tiim baglantilarin
sizdirmaz olup olmadigini kontrol edin!

Kullanim

Kumanda bashgina (D) basildiktan sonra, fabrika

tarafindan 15 saniye’ye ayarlanmig olan akim stiresi igin
batarya calismaya baslar, bkz. sekil [2].

Su akis stresi esnasinda tekrar basilirsa su akigl duracaktir.
Ayarlanan silre dolduktan sonra su akisl otomatik olarak
durdurulur.

Calisma siiresi ayari

Calisma siresini degistirmek igin:

1. Ayar modunu kumanda basligina (D) bastirarak devreye
alin, bkz. sekil [2].

2. Kumanda basgligini basili tutun, 10 s basildiktan sonra su
akigl baslar.

3. istenen siireye ulasildiktan sonra kumanda bashgini
(2 - 180 s) serbest birakin.

4. Kumanda basligina iki defa basarak (gift klik) ayarlanan
sureyi 2 s igerisinde onaylayin.

Calisma siresi ayari kisa bir

su akislyla (1 s) onaylanir.

Otomatik durulama (fabrika ayari: aktif degil)

Otomatik durulama armatirin uzun sure kullanilmamasi
durumunda su hijyeni saglar ve su akisini son kullanimindan 3
giin sonra 5 dakika siresince aktif duruma getirir.

Emniyet uyarilari:
- Aktif otomatik yikamada serbest akisi saglayin.

Otomatik durulama Acik / Kapali ’y1 devreye alin

Bunun i¢in asagidaki islemleri uygulayin:

1. Calistirma bashgina (D) basin, bkz. sekil [2].

2. Kumanda basgligini serbest birakin, su akigi baglar.

3. Su akarken kumanda bagsligina yeniden basin ve su akisi 1 s
icin durana kadar basili tutun (yakl. 5 s).

4. Kumanda bagligina yeniden basin ve su akisi 1 s icin
durana kadar basili tutun (yakl. 5 s).

5.Su akisi 1 s i¢in durana kadar kumanda basligina basmaya
devam edin (yakl. 5 s).

6. Sonraki 2 s igerisinde kumanda bashgina iki defa basarak
(cift klik) otomatik yikamayi agin veya kapatin.
Darbeli su akigi su ayari gosterir:
- 4 su darbesi = Otomatik yikama devrededir
- 2 su darbesi = Otomatik yikama devredisidir

Her ayar degisimi icin islem 1. maddeden baglanarak

tekrarlanmalidir.

Siirekli galigma siiresini 3,5 dak veya 11 dak ayarlayiniz

Bunun i¢in asagidaki islemleri uygulayin:

1. Galistirma bashgina (D) basin, bkz. sekil [2].

2. Kumanda basligini serbest birakin, su akigi baslar.

3. Su akarken kumanda basligina yeniden basin ve su akisi 1 s
icin durana kadar basil tutun (yakl. 5 s).

a) 3,5 dak:

- Kumanda bagligini serbest birakin.

- Sonraki 2 s igerisinde kumanda bashgina iki defa basarak
(ift klik) strekli akisi 3,5 dakikaligina galistirin.

b) 11 dak:

- Kumanda bagligina yeniden basin ve su akisi 1 s icin
durana kadar basili tutun (yakl. 5 s).

- Kumanda bagligini serbest birakin.

- Sonraki 2 s icerisinde kumanda bashgina iki defa basarak
(¢ift klik) surekli akisi 11 dakikaligina calistirin.



Is1 sinirlayicisinin ayarlanmasi

Uriin-No. 36 233 ve 36 251:

1. Civatayi (E) s6kun, bkz. sekil [5].

2. Karisim kolunu (F) istenilen maksimum isiya ulasincaya
kadar gevirin.

3. Karisim kolunu (F) gekin, bkz. sekil [6].

4. Dayama bilezigini (G) ¢ekin ve gentik (G1) dikey pozisyonda
yukariyi gosterecek sekilde tekrar takin.

5. Karisim milini (H) saat yoninin tersine dayamaya kadar
gevirin.

6. Karisim kolunu yatay pozisyonda monte edin.

Bakim
Tum parcgalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.

l. Kartus

Batarya, armatirin galistirilmasindan en ge¢ 10 yil sonra

degistirilmelidir.

Bitmek Uzere olan batarya darbeli su akigi ile gosterilir.

1. Civatayi (1) ¢6ziin, bkz. sekil [7].

2. Kartusu (J) batarya (K) ile birlikte gekerek ¢ikartin.

3. Bataryay! (K) alin, kontaklari kontrol edin, temizleyin ve
gerekirse bataryayi degistirin.

4. Kartusu (J) kumanda basligina bir defa basarak c¢alistirin.

5. Yeni bataryayi (K) yerlestirin.

Armatiir 3 dakika montaj modunda kalir, kumanda edilmesi

durumunda su akigi gerceklesmez.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Soguk ve sicak su girisini kapatin!

Il. Manyetik valf, bkz. sekil [7] ve [8].

Montaj ters siralamayla yapllir.

Manyetik valf (M) adaptore (N) yerlestirilirken saat yoniinde
dayamanin tersine ¢evrilmelidir.

Adaptor (N) contalarinin gévdenin kanallarina oturmasina
dikkat edilmelidir. Civatalan (L) takin ve degiskenli olarak
ayni ayarda sikin.

lll. Suizgeg, bkz. sekil [9].
Montaj ters siralamayla yapllir.

IV. Kabarcik yapiciyr (Mousseur) (42 832) sokun ve
temizleyin, bakin katlanir sayfa .

Montaj ters siralamayla yaplilir.

V. Karigim mili

1. Armaturd baglantilardan gevsetin.

2. Armatlru lavabodan alin.

Sokme islemi ,,Sicaklik sinirlayicinin ayarlanmasi“
bélimindeki madde 1 ila 3'te tarif edilmistir, bkz. sekil [5] ve [6].
3. Civatayi (U) ¢ozun.

4. Karigim milini (H) disari dogru ¢ekin.

Montaj ters siralamayla yapllir.

Civata (U), karigim milinin (H) kanalina (H1) girmelidir.

Yedek parcalar, bkz. katlanir sayfa | ( * = Ozel aksesuar).

Bakim

Bu termostatik bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar
igin lGtfen birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.

Kumanda basligina 2 s igerisinde iki defa basilmasi (¢ift klik)  jmha uyarisi
suretiyle veya 3 dakikanin ardindan montaj modunun Bataryalari tilkeye 6zgui kurallara uygun sekilde imha
sonlandiriimasi. E "
ediniz!
Arniza /| Nedeni /| Goziimi
Anza Nedeni Coziimu
Su akmiyor » Kontaksiz batarya - Kontaklari temizleyin, bkz. kartugs bakimi
» Su girisi kapali - Vanalari agin
» Manyetik valfin 6niindeki stizgeg tikanmis| - Temizleyin, bkz. manyetik valf bakimi
* Membran arizali - Degistirin, bkz. manyetik valf bakimi
* Manyetik valf bozuk - Degistirin, bkz. manyetik valf bakimi
* Montaj modu aktif - Kumanda basligina iki defa basin (gift klik)
» Batarya bosalmis - Degistirin, bkz. kartus bakimi
Darbeli su akisi » Batarya bogsalmak uzere - Degistirin, bkz. kartus bakimi
Su siirekli akiyor * Membran tikal - Temizleyin, bkz. manyetik valf bakimi
* Manyetik valf bozuk - Degistirin, bkz. manyetik valf bakimi
Su miktar az » Su girigi kapali - Besleme borularinin kontrol edilmesi
» Manyetik valfin 6niindeki stizgeg kirli - Degistirin, bkz. manyetik valf bakimi
» Baglanti civatalamasindaki stizgegler - Degistirin, bkz. ¢ek valf bakimi
tikanmis
* Cek valf anzal - Degistirin, bkz. ¢ek valf bakimi
» Kose valfler tam agik degil - Vanalari, kése valflerini tam agin
Karigim isis1 dogru » "Su miktari dugik“e bakiniz
degil * Isi sinirlayicisi dogru ayarlanmamamig - Ayarlayin, bkz. 1si sinirlayicinin ayarlanmasi
* Karigim mili kireglenmis - Temizleyin, bkz. karigim mili bakimi
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SK

Oblast’ pouzitia

Vyr. €. 36 249:

Batéria pre montaz do jedného otvoru, vhodna pre:

* priame pripojenie na potrubie studenej vody

+ pripojenie na vystup predradeného zariadenia na pripravu
zmieSanej vody

Vyr. €. 36 233 a 36 251:

Prevadzka je mozna s:

+ Tlakovymi zdsobnikmi

+ Tepelne riadenymi prietokovymi ohrievaémi

* Hydraulicky riadenymi prietokovymi ohrievacmi
Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorené ohrievace
vody) nie je mozna.

Technické udaje
» Hydraulicky tlak
* Prevadzkovy tlak

min. 0,5 baru / odporu¢any 1 - 5 barov
max. 10 barov

+ SkuSobny tlak 16 barov
Pri statickych tlakoch vy8Sich nez 5 barov sa musi
namontovat' redukény ventil.

* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 6 I/min

* Napéajacie napatie: 6 V litiova batéria (typ CR-P2)

* Plynulé nastavenie doby vytekania vody od 2 - 180 s
(nastavenie z vyroby 15 s)

» Automatické bezpecnostné vypnutie po 180 s

* Pulzovanie vodného prudu indikuje potrebu vymeny batérie

* Druh el. ochrany: IP 59 K
Vyr. €. 36 233 a 36 251:
+ Teplota
na vstupe teplej vody: max. 70 °C
Odporuc¢ana (Uspora energie): 60 °C
* Pripojka vody studena - vpravo
tepla - vlavo

Upozornenie

Je potrebné zabranit' vy$Sim tlakovym rozdielom medzi
pripojkou studenej a teplej vody.

Schvalenie a konformita vyrobku

C€

Prehlasenia o zhodnosti vyroby je mozné vyziadat' na
nasledujucej adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Tento vyrobok splia vSetky poZiadavky prislusnych
smernic EU.

InStalacia
Dodrzujte kétované rozmery na skladacej strane |.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu DIN 1988/DIN EN 806)!

Pri montazi musi byt' tiahlo (A) nasunuté do telesa batérie,
pozri skladaciu stranu I, obr. [1].

Armaturu upevnit' na umyvadlo, pozri obr. [1] aZ [3].
Pripojenie, pozri obr. [4].

Pre zaistenie dlhodobej bezchybnej funkcie armatury sa
musi namontovat' prilozeny adaptér so sitkom pre
zachytenie necistot pripadne spatna klapkal!
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Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost' vSetkych spojov!

Obsluha

Stlacenim ovladacieho tlacidla (D) sa otvori privod vody na
dobu 15 s, nastavenu uz z vyrobného zavodu, pozri obr. [2].
Opakované stlacenie pocas vytekania vody okamzite uzatvori
privod vody. Po uplynuti nastavenej doby sa vytekanie vody
automaticky zastavi.

Nastavenie doby otvorenia

Pri zmene doby otvorenia je treba postupovat' nasledujucim

spbsobom:

1. Rezim nastavovania aktivovat' stlatenim ovladacieho
tlacidla (D), pozri obr. [2].

2. Ovladacie tlacidlo drzat' stlacené, po uplynuti doby 10 s sa
spusti vytekanie vody.

3. Po dosiahnuti pozadovanej doby otvorenia (2 - 180 s)
ovladacie tlacidlo uvolnit'.

4. Nastavenu dobu potvrdit' po€as doby 2 s dvojnasobnym
zatlaGenim tlacidla (dvojitym kliknutim).

Nastavena doba vytekania sa potvrdi kratkym impulzom

vodného toku (1 s).

Automatické vyplachovanie (nastavenie z vyroby: nie je
aktivované)

Automatické vyplachovanie sluzi pre zaistenie hygieny
zariadenia pri dlhdej dobe nepouzivania armatury - tato
funkcia aktivuje vytekanie vody na dobu 5 minut po
uplynuti 3 dni po poslednom pouZiti.

Bezpeénostné pokyny:
- Pri aktivovanej funkcii automatického vyplachovania musi
byt' zaisteny volny odtok vody.

Zapnutie / vypnutie automatického vyplachovania.

Postupujte pritom nasledovnym spésobom:

1. Stlacit' ovladacie tlacidlo (D), pozri obr. [2].

2. Ovladacie tlacidlo uvolnit', spusti sa vytekanie vody.

3. Pri vytekajucej vode opat' stlacit' ovladacie tlacidlo a
podrzat' (cca 5 s), az sa prerusi vytekanie vody na dobu 1 s.

4. Ovladacie tlacidlo opat' stlacit' a podrzat' (cca 5 s), az sa
znova prerusi vytekanie vody na dobu 1 s.

5. Ovladacie tlacidlo opat' stladit' (cca 5 s), az sa znova prerusi
vytekanie vody na dobu 1 s.

6. Pocas nasledujucich 2 s dvojnasobnym zatlacenim
ovladacieho tlagidla (dvojitym kliknutim) v ramci 2 s zapnut'
alebo vypnut' funkciu automatického vyplachovania.
Pulzujuci vodny prud zodpoveda nastaveniu:

- 4 impulzy vodného toku = funkcia automatického
vyplachovania je zapnuta
- 2 impulzy vodného toku = funkcia automatického
vyplachovania je vypnuta

Pri kazdom prepnuti sa musi zopakovat' cely postup od

zacCiatku v 1. bode.

Nastavenie doby dlhého rezimu 3,5 min alebo 11 min

Postupujte pritom nasledovnym spésobom:

1. Stlacit' ovladacie tlacidlo (D), pozri obr. [2].

2. Ovladacie tlacidlo uvolnit', spusti sa vytekanie vody.

3. Pri vytekajucej vode opéat' stlacit' ovladacie tlacidlo a
podrzat' (cca 5 s), az sa prerusi vytekanie vody na dobu 1 s.

a) 3,5 min:

- Ovladacie tlacidlo uvornit'.

- Aktivovanie dlhého rezimu v dizke 3,5 min potvrdit' do doby 2 s
dvojnasobnym zatlacenim tlacidla (dvojitym kliknutim).



a) 11 min:

- Ovladacie tlacidlo opat' stlacit' a podrzat' (cca 5 s), az sa
znova prerusi vytekanie vody na dobu 1 s.

- Ovladacie tlacidlo uvolnit'.

- Aktivovanie dlhého reZimu v dizke 11 min potvrdit' do
doby 2 s dvojnasobnym zatlaéenim tlacidla (dvojitym
kliknutim).

Nastavenie obmedzovaca teploty

Vyr. €. 36 233 a 36 251:

1. Vyskrutkujte skrutku (E), pozri obr. [5].

2. Ota¢anim paky pre zmieSanu vodu (F) nastavte
pozadovanu maximalnu teplotu.

3. Paku pre zmies$anu vodu (F) vytiahnite, pozri obr. [6].

4. Dorazovy kruzok (G) stiahnite a opat' nasunte tak, aby
zarez (G1) ukazoval smerom hore.

5. Hriadefom pre zmie$anu vodu (H) otocte proti smeru
toCenia hodinovych ruciciek az na zarazku.

6. Namontujte paku pre zmieSanu vodu vo vodorovnej polohe.

Udrzba

Vsetky diely skontrolujte, vycCistite a podla potreby vymerite.

I. Kartusa

Batéria sa musi vymenit' najneskorsie po 10 rokoch od

uvedenia armatury do prevadzky.

Pred uplnym vybitim batérie zacne vodny prud pulzovat' .

1. Skrutku () uvornit', pozri obr. [7].

2. KartuSu (J) s batériou (K) vytiahnut'.

3. Batériu (K) vybrat', skontrolovat' kontakty, vycistit' a batériu
podla potreby vymenit'.

4. Kartusu (J) uviest' do ¢innosti stlacenim ovladacieho
tla¢idla.

5. Nasadit' novu batériu (K).

Armatura sa teraz po dobu 3 minut nachadza v

montaznom rezime, pri ovladani netecie Ziadna voda.

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Montazny rezim sa ukon&i automaticky po uplynuti

doby 3 min alebo dvojnasobnym stlatenim ovladacieho

tlacidla (dvojitym kliknutim) pocas 2 s.

Uzavrite privod studenej a teplej vody!

Il. Magneticky ventil, pozri obr. [7] a [8].

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Magneticky ventil (M) sa musi pri nasadzovani do

adaptéra (N) otocit' oproti dorazu v smere hodinovych rugiciek.
Pri montazi je délezité dbat' na to, aby tesnenia adaptéra (N)
zapadli do drazok telesa. Skrutky (L) zaskrutkovat' a
striedavo rovhomerne dotiahnut'.

lll. Sitko, pozri obr. [9].
Montéz nasleduje v opacnom poradi.

IV. Perlator (42 832) vyskrutkujte a vycistite, pozri skladaciu
stranu |.

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Hriadel pre zmiesanu vodu

1. Armaturu uvolnite z pripojok.

2. Armaturu vyberte z umyvadla.

Demontaz, pozri popis uvedeny v kapitole “Nastavenie
obmedzovaca teploty” bod 1 az 3, obr. [5] a [6].

3. Skrutku (U) uvornit'.

4. Hriadel pre zmieSanu vodu (H) vytiahnite.

Montéz nasleduje v opacnom poradi.

Skrutka (U) musi zapadnut' do drazky (H1) hriadela pre
zmiesSanu vodu (H).

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu | ( * = zvlastne
prisluSenstvo).

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury su uvedené v
prilozenom navode na udrzbu.

Upozornenie k likvidacii odpadu
Pri likvidacii pouzitych batérii dodrzujte miestne
E predpisy na ochranu zivotného prostredia!

Zavada / Pri¢ina / Odstranenie

Zavada Pri¢ina

Odstranenie

Batéria nema kontakt
Preruseny privod vody

Nevyteka voda

Vadny magneticky ventil
Montazny rezim je aktivny
Vybité batéria

« Zapchaté sitko pred magnetickym ventilom | -

- Kontakty vycistit', pozri udrzba kartuse

- Otvorit' uzavieracie ventily

Vycistite, pozri udrzba magnetického ventilu
- Vymente, pozri idrzba magnetického ventilu
- Ovladacie tlacidlo dvakrat zatlagit' (dvojitym

kliknutim)

- Vymenit', pozri udrzba kartuse

Pulzovanie vodného | « Batéria je takmer prazdna

- Vymenit', pozri udrzba kartuse

vytekajicej vody Zapchaté sitka v pripojeni

Vadna spatna klapka

pradu

Vytekanie vody sa » Vadny magneticky ventil - Vymente, pozri udrzba magnetického ventilu
neprerusi

Vel'mi malé Uskrteny privod vody - Skontrolovat' potrubia systému rozvodu vody
mnozstvo Znecistené sitko pred magnetickym ventilom | - Vymerite, pozri udrzba magnetického ventilu

- Vymenit', pozri udrzba spatnej klapky
- Vymenit', pozri udrzba spatnej klapky

Rohové ventily nie su uplne otvorené

- Uzavieracie ventily, rohové ventily uplne otvorte

Nespravna teplota
zmieSanej vody

Pozri popis ,Velmi malé mnozstvo
vytekajucej vody*

Obmedzovac teploty nie je spravne
nastaveny

Hriadel pre zmieSanu vodu je zaneseny
vodnym kamerfiom

- Nastavte, pozri Nastavenie obmedzovaca teploty

- Vydistite, pozri udrzba hriadefla pre zmieSanu
vodu
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Podrocje uporabe

lzdelek St. 36 249:

Stojeca baterija, primerna za:

* Neposreden priklop na prikljuéek hladne vode

+ Prikljucitev na dovod iz centralne mesalne baterije

Izdelek $t. 36 233 in 36 251:

Delovanje je mozno s:

+ Tlagnimi zbiralniki

+ Termiéno krmiljenimi preto¢nimi grelniki

+ Hidravli¢nimi preto¢nimi grelniki

Delovanje ni mozno z netlacnimi zbiralniki (odprtimi -
preto¢nimi grelniki vode).

Tehniéni podatki

* Delovni tlak najmanj 0,5 bar / priporocljivo 1 -5 bar

* Obratovalni tlak najve¢ 10 bar

» Preskusni tlak 16 barov

Kadar tlak v mirovanju presega 5 barov, je potrebno vgraditi

reducirni ventil.

* Pretok pri delovnem tlaku 3 bar: ca. 6 I/min

» Oskrbovalna napetost 6 V-litijeva baterija (tipa CR-P2)

» Brezstopenjska nastavitev ¢asa pretoka od 2 - 180 s
(tovarniSka nastavitev 15 s)

» Samodejni varnostni odklop po 180 s

* Prekinjajo¢ vodni curek je znak za nujno zamenjavo baterije

+ ZaScita: IP 59 K
Izdelek $t. 36 233 in 36 251:
* Temperatura
Dotok tople vode: maks. 70 °C
Priporodljivo (prihranek energije): 60 °C
* Vodni prikljucek mrzlo - desno
toplo - levo

Napotek:
Prepreciti je treba vecje razlike v tlaku med priklju¢kom hladne
in tople vode!

Atest ali ustreznost
C € Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih smernic EU.

Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Vgradnja

Upostevaijte risbe z merami na zloZljivi strani |.

Pred instalacijo in po njej temeljito oCistite sistem cevi
(upostevajte standard DIN 1988/DIN EN 806)!

Vleéni drog (A) mora biti pri montazi vstavljen v ohisje baterije,
glej zlozljivo stran I, sliko [1].

Armaturo pritrdite na umivalnik, glej slike [1] do [3].
Prikljucek, glej sliko [4].

Da se zagotovi trajno obratovanje brez napak, je nujna
vgradnja prilozenih adapterjev s sitom lovilnika nesnage
oziroma protipovratnimi ventili!
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Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov!

Upravljanje

Po pritisku na gumb (D) se sprosti iztok vode s tovarnisko
nastavljenim ¢asom iztoka vode 15 s, glej sliko [2].

Ponovni pritisk na tipko, medtem ko te€e voda, takoj zaustavi
pretok vode. Po preteku nastavljenega ¢asa se pretok vode
avtomatsko ustavi.

Nastavitev ¢asa iztoka

Cas iztoka lahko spremenite na nasledniji nagin:

1. S pritiskom na gumb (D) aktivirate nacin za nastavitve, glej
sliko [2].

2. Pridrzite gumb in po 10 s pri¢ne iztekati voda.

3. Gumb spustite, ko ste dosegli zazeleni €as iztoka
(2-180s).

4. Nastavljeni ¢as potrdite z dvakratnim pritiskom na gumb
(dvojni pritisk) v ¢asu 2 s.

Nastavitev Casa pretoka se prikaze s kratkim

vodnim pulzom (1 s).

Samodejno izplakovanje (tovarniska nastavitev: ni
aktivirana)

Samodejno izplakovanje sluzi zagotavljanju higiene, kadar se
armatura dlje ¢asa ne uporablja, in se 3 dni po zadnji uporabi
sprozi pretok vode za 5 minut.

Varnostna navodila:
-V primeru aktiviranega samodejnega splakovanja je treba
zagotoviti prosti pretok.

Samodejno splakovanje Vklop / Izklop.

Ravnaijte, kakor sledi:

1. Pritisnite na gumb (D), glej sliko [2].

2. Spustite gumb in voda zacne teéi.

3. Med iztokom vode ponovno pritisnite na gumb in ga pridrzite
(ca. 5 s), dokler iztok ni prekinjen za 1 s.

4. Ponovno pritisnite na gumb in pridrzite (ca. 5 s), dokler ni
iztok ponovno prekinjen za 1 s.

5. Ponovno pridrzite gumb (ca. 5 s), dokler ni iztok spet
prekinjen za 1 s.

6.V naslednjih 2 s z dvakratnim pritiskom na gumb (dvojni
pritisk) v €asu 2 s vklopite ali izklopite avtomatsko izpiranje.
Pulzirajo€ vodni curek kaze nastavitev:

- 4 Vodni pulzi = Avtomatsko izpiranje je vklopljeno
- 2 Vodna pulza = Avtomatsko izpiranje je izklopljeno

Za vsak preklop mora biti ponovljen postopek od prvega

koraka naprej.

Nastavitev neprekinjenega iztoka za 3,5 min ali 11 min

Ravnaijte, kakor sledi:

1. Pritisnite na gumb (D), glej sliko [2].

2. Spustite gumb in voda zacne tegi.

3. Med iztokom vode ponovno pritisnite na gumb in ga pridrZite
(ca. 5 s), dokler iztok ni prekinjen za 1 s.

a) 3,5 min:

- Gumb sprostite.

- V naslednjih 2 s z dvakratnim pritiskom na gumb (dvojni
pritisk) v €asu 2 s sprostite trajni iztok za 3,5 min.

a) 11 min:

- Ponovno pritisnite na gumb in pridrzite (ca. 5 s), dokler ni
iztok ponovno prekinjen za 1 s.

- Gumb sprostite.

-V naslednjih 2 s z dvakratnim pritiskom na gumb (dvojni
pritisk) v €asu 2 s sprostite trajni iztok za 11 min.



Nastavitev omejevalnika temperature

Izdelek $t. 36 233 in 36 251:

1. lzvijte vijak (E), glejte sl. [5].

2. Obracajte mesalno rocico (F), dokler ne dosezete zelene
najvecje temperature.

3. Mesalno rocico (F) snemite, glej sliko [6].

4. Nastavitveni obrocek (G) snemite in ponovno namestite
tako, da zareza (G1) kaze navpi¢no navzgor.

5. Mesalno gred (H) obracajte v nasprotni smeri urinega
kazalca do omejevalnika.

6. Namestite meSalno rocico v vodoraven polozaj.

Vzdrzevanje
Preglejte vse dele, po potrebi ocistite ali zamenjajte.

l. Kartusa

Baterijo je treba zamenjati najpozneje po 10 letih uporabe

armature.

Znak za skoraj iz€rpano baterijo je prekinjajo€ vodni curek.

1. Odvijte vijak (l), glej sliko [7].

2. Izvlecite kartuso (J) z baterijo (K).

3. Baterijo (K) odstranite, preverite kontakte, po potrebi ocistite
ali zamenijajte baterijo.

4. Kartuso (J) upravljate z enkratnim pritiskom na gumb.

5. Vstavite novo baterijo (K).

Armatura je zdaj 3 minute v na¢inu montaze, s pritiskom na

gumb voda ne tece.

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Nacin montaZe se kon&a po 3 minutah ali z dvakratnim

pritiskom na gumb (dvojni pritisk) v ¢asu 2 s.

Zaprite dotok hladne in tople vode!

Il. Magnetni ventil, glej slike [7] in [8].

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Magnetni ventil (M) morate pri vstavitvi v adapter (N) obrniti v
smeri urinega kazalca proti omejevalniku.

Paziti morate, da se tesnila adapterja (N) oprimejo navojev
ohis$ja. Privijte vijake (L) in jih izmeniéno enakomerno
pritegnite.

lll. Sito, glej sliko [9].
Sestavite v obratnem vrstnem redu.

IV. lzvijte razprsilec (42 832) in ga ocistite, glej zloZljivo stran 1.
Sestavite v obratnem vrstnem redu.

V. Mesalna gred

1. Odvijte armaturo s priklju¢kov.

2. Snemite armaturo z umivalnika.

Demontaza, kot je opisano v poglavju ,,Nastavitev
omejevalnika temperature* tocka 1 do 3, glej sliki. [5] in [6].
3. Odvijte vijak (U).

4. 1zvlecite meSalno gred (H).

Sestavite v obratnem vrstnem redu.

Vijak (U) se mora prilegati utoru (H1) mesalne gredi (H).

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran | (*= posebna oprema).

Nega
Navodila za vzdrzevanje te armature so priloZzena navodilom
za uporabo.

Navodila za odstranjevanje odpadkov
E Baterije zavrzite skladno s krajevnimi predpisi!

Motnje / Vzrok / Pomo¢

Motnja Vzrok

Pomo¢

Voda ne tece Baterija brez kontakta

Dotok vode prekinjen

Napaka na magnetnem ventilu
Nacin montaZe aktiviran
Prazna baterija

Sito pred magnetnim ventilom zamaseno | -

- Ocistite kontakte, glej vzdrzevanje kartuse

- Odprite protipovratne ventile

CiscCenje, glej vzdrzevanje magnetnega ventila

- Zamenjava, glej vzdrZzevanje magnetnega ventila
- Dvakrat pritisnite na gumb (dvojni pritisk)

- Zamenjava, glej vzdrzevanje kartuSe

Prekinjajo¢ vodni .
curek

Baterija skoraj izCrpana

- Zamenjava, glej vzdrzevanje kartuse

Voda tece .
neprekinjeno

Napaka na magnetnem ventilu

- Zamenjava, glej vzdrZzevanje magnetnega ventila

Premalo vode » Dotok vode zmanjSan

» Sito pred magnetnim ventilom je
umazano

+ Sito v prikljuéni spojki zamaseno

povsem odprti

» Napaka na protipovratnem ventilu

» Ventili za hladno oziroma toplo vodo niso

- Preverite napajalne vode

- Zamenjava, glej vzdrzevanje magnetnega ventila

- Zamenjava, glej vzdrzevanje protipovratnih
ventilov

- Zamenjava, glej vzdrzevanje protipovratnih
ventilov

- Odprite zaporne ventile, ventile za hladno oziroma
toplo vodo

Mesalna temperatura | °

ni pravilna. .
pravilno

* Vodni kamen na meSalni gredi

Glej pod "Premajhna koli¢ina vode"
Omejevalnik temperature ni nastavljen -

Nastavite, glej nastavitev omejevalnika
temperature
- CiSc¢enje, glej vzdrzevanje meSalne gredi
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Podrucje primjene

Kataloski br. 36 249 i 36 250:

Baterija s jednim otvorom prikladna je za:

* lzravan priklju¢ak na dovod hladne vode

+ Priklju¢ak na izlaz predspojene opskrbe mijeSane vode

Kataloski br. 36 233 i 36 251:

Moze se Koristiti s:

* tlacnim spremnicima

+ toplinski upravljanim proto¢nim grija¢ima vode

* hidrauli¢ki upravljanim proto¢nim grija¢ima vode
KoriStenje s bestlaénim spremnicima (otvorenim grijacima
vode) nije moguce.

Tehnicki podaci

+ Hidrauli¢ki tlak

+ Radni tlak

* Ispitni tlak

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, onda treba ugraditi

reduktor tlaka.

» Protok kod hidrauli¢nog tlaka od 3 bar: oko 6 I/min

* Napajanje: litijeva baterija od 6 V (tip CR-P2)

» Vrijeme vodotoka moze se namjestati od 2 do 180 s
(tvornicka postavka je 15 s)

» Automatsko sigurnosno isklju€ivanje nakon 180 s

* Pulsiraju¢i mlaz vode pravovremeno pokazuje da je
potrebno zamijeniti bateriju

min. 0,5 bar / preporuc¢eno 1 - 5 bar
maks. 10 bar
16 bar

» Vrsta zaStite: IP 59 K
Kataloski br. 36 233 i 36 251:
+ Temperatura
Dovod tople vode: maks. 70 °C
Preporucuje se (usteda energije): 60 °C
 Priklju¢ak na dovod vode hladno - desno
toplo - lijevo

Napomena
Potrebno je izbjegavati vece razlike u tlakovima izmedu
priklju¢aka za hladnu i toplu vodu.

Odobrenje i uskladenost

C€

Izjave o uskladenosti mogu se narugiti na sljedec¢oj adresi:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve odgovarajucih
smjernica EU.

Ugradnja
Pridrzavajte se dimenzijskih crteza s preklopne stranice I.

Sustav cijevi prije i nakon instalacije treba temeljito isprati
(uzeti u obzir DIN 1988/DIN EN 806)!

Vla¢na motka (A) mora kod montaze biti utaknuta u tijelo
baterije, pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [1].

Pri¢vrstite armaturu na umivaonik, pogledajte sl. [1] do [3].
Prikljucivanje, pogledajte sl. [4].

Kako bi se osigurao dugotrajan besprijekoran rad,
obavezno se mora ugraditi prilozeni adapter sa sitom za
skupljanje necistoce ili protupovratni ventil!
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Otvorite dovod hladne i tople vode te ispitajte jesu li
spojevi zabrtvijeni!

Rukovanje

Nakon $to se pritisne aktivacijski poklopac (D), protok vode ¢e
biti otvoren 15 s, §to je tvorni¢ki namjesteno vrijeme,
pogledajte sl. [2].

Ponovnim pritiskom dok voda te¢e, odmah ce se zatvoriti
protok vode. Nakon istak namjestenog vremena, protok vode
¢e automatski prestati.

Namjestanje vremena

Kako biste promijenili zadano vrijeme, ucinite sljedece:

1. Aktivirajte rezim namjeStanja pritiskom aktivacijskog
poklopca (D), pogledaijte sl. [2].

2. Aktivacijski poklopac drzite pritisnut — nakon 10 s pocet ¢e
teci voda.

3. Kada se postigne zZeljeno vrijeme (od 2 do 180 s), pustite
aktivacijski poklopac.

4. Potvrdite namjesteno vrijeme tako da aktivacijski poklopac
dva puta pritisnete unutar dvije sekunde.

Namjesteno vrijeme bit ée potvrdeno kratkim

mlazom vode (1 s).

Automatsko ispiranje (tvornicka postavka: nije aktivirano)
Automatsko ispiranje sluzi za osiguravanje Cisto¢e vode ako
se armatura nije dulje koristila, tako da se 3 dana nakon
posljednjeg koriStenja vode aktivira tok vode u trajanju

od 5 minuta.

Napomene za sigurnost:

- Ako je aktivirano automatsko ispiranje, potrebno je osigurati
slobodan odvod vode.

Ukljuéivanje / iskljuéivanje automatskog ispiranja

Uginite sljedece:

1. Pritisnite aktivacijski poklopac (D), pogledajte sl. [2].

2. Pustite aktivacijski poklopac — pocinje protok vode.

3. Dok voda te€e, ponovno pritisnite aktivacijski poklopac i
drzite ga pritisnutim oko 5 s, dok se protok vode ne prekine
u trajanju od 1 s.

4. Ponovno pritisnite i drzite pritisnut aktivacijski poklopac
oko 5 s, dok se protok vode ponovno ne prekine u trajanju
od 1 sekunde.

5. Aktivacijski poklopac pritisnite dalje oko 5 s dok se protok
vode ponovno ne prekine u trajanju od 1 sekunde.

6. Unutar sljedece 2 s dva puta pritisnite aktivacijski poklopac
kako bi se unutar dvije sekunde ukljucilo ili iskljucilo
automatsko ispiranje.

Pulsiraju¢i mlaz vode potvrdit ¢e postavku:
- 4 mlaza = automatsko ispiranje je ukljuéeno
- 2 mlaza = automatsko ispiranje je isklju¢eno
Kod svake se promjene postupak mora ponoviti od tocke 1.

Namjestanje neprekidnog protoka na 3,5 ili 11 min

Ucinite sljedece:

1. Pritisnite aktivacijski poklopac (D), pogledajte sl. [2].

2. Pustite aktivacijski poklopac — pocinje protok vode.

3. Dok voda te€e, ponovno pritisnite aktivacijski poklopac i
drzite ga pritisnutim oko 5 s, dok se protok vode ne prekine
u trajanju od 1 s.

a) 3,5 min:

- Pustite aktivacijski poklopac.

- Unutar sljedece 2 s dva puta pritisnite aktivacijski poklopac,
u roku od 2 s pocet ¢e neprekidni protok od 3,5 min.



a) 11 min:

- Ponovno pritisnite i drzZite pritisnut aktivacijski poklopac
oko 5 s, dok se protok vode ponovno ne prekine u trajanju
od 1 sekunde.

- Pustite aktivacijski poklopac.

- Unutar sljedece 2 s dva puta pritisnite aktivacijski poklopac,
u roku od 2 s pocet ¢e neprekidni protok od 11 min.

Namjestanje grani¢nika temperature

Kataloski br. 36 233 i 36 251:

1. Odvrnite vijak, pogledajte sl. [5].

2. Polugu za mijeSanje okrenite do Zeljene maksimalne
temperature.

3. Skinite polugu za mijeSanje (F), pogledajte sl. [6].

4. Skinite granicni prsten (G) i opet ga nataknite tako da
urez (G1) pokazuje uvis.

5. Vratilo za mijeSanje (H) okrenite u suprotnom smjeru
kazaljke na satu do grani¢nika.

6. Postavite polugu za mijeSanje u vodoravan polozaj.

Odrzavanje
Pregledajte sve dijelove, odistite ih i po potrebi zamijenite.

I. Kartusa

Baterija se mora zamijeniti najkasnije nakon 10 godina

upotrebe armature.

Skoro ispraznjena baterija bit ¢e signalizirana pulsiraju¢im

mlazem vode.

1. Odvijte vijak (1), pogledaijte sl. [7].

2. I1zvucite kartuSu (J) s baterijom (K).

3. Izvadite bateriju (K), ispitajte kontakte, odistite je i po potrebi
zamijenite bateriju.

4. Kartusu (J) pokrenite tako da jednom pritisnete aktivacijski
poklopac.

5. Stavite novu bateriju (K).

Armatura ¢e sada 3 minute biti u rezimu montaze, kod

pokretanja nece teci voda.

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rezim montaze Ce prestati nakon 3 min ili ako unutar 2 s

dvaput pritisnete aktivacijski poklopac.

Zatvorite dovod hladne i tople vode!

Il. Magnetski ventil, pogledajte sl. [7]i [8].

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Magnetski ventil (M) mora se kod umetanja u adapter (N)
okrenuti u smjeru kazaljke na satu prema grani¢niku.
Potrebno je pripaziti da brtvila adaptera (N) zahvate u utore
kucista. Uvijte vijke (L) i naizmjence ravnomjerno pritezite.

lll. Sito, pogledajte sl. [9].
MontazZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

IV. Mousseur (42 832) odvijte i oCistite, pogledajte preklopnu
stranicu .
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

V. Vratilo za mijeSanje

1. Odvoijite armaturu od priklju¢aka.

2. Skinite armaturu s umivaonika.

DemontaZza se obavlja na nacin opisan u poglavlju
“Namjestanje grani¢nika temperature”, tocke od 1 do 3,
pogledajte sl. [5] i [6].

3. Odvijte vijak (U).

4. 1zvadite vreteno za mijeSanje (H)

MontazZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Vijak (U) mora zahvatati u zlijeb (H1) na vratilu za
mijesanje (H).

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu |
(* = dodatna oprema).

Njegovanje
Upute o njegovanju armature mozete pronaci u prilozenim
uputama za njegovanje.

Napomena uz zbrinjavanje

IstroSene baterije zbrinite u skladu s vazeéim
Ezakonskim propisima!

Smetnja / Uzrok / Pomo¢

Smetnja Uzrok

Pomo¢

Voda ne tece. » Baterija nema kontakta

» Prekinut je dovod vode

ventila
* Magnetski ventil je oSte¢en

» Aktivan je rezim montaze
» Baterija je prazna

- Ocistite kontakte, pogledajte odrzavanje kartuse
- Otvorite zaporni ventil

» Zacepljeno je sito ispred magnetskog - Ocistite, pogledajte odrzavanje magnetskog ventila

- Zamijenite, pogledajte odrzavanje magnetskog
ventila

- Dvaput pritisnite aktivacijski poklopac

- Zamijenite, pogledajte odrzavanje kartuse

Pulsiraju¢i mlaz vode | » Baterija je skoro ispraznjena

- Zamijenite, pogledajte odrzavanje kartuse

Voda neprestano tece | « Magnetski ventil je oStecen

- Zamijenite, pogledajte odrzavanje magnetskog

ventila
Koli¢ina vode je » Dovod vode je prigusen - Provjerite opskrbni vod
premala » Sito ispred magnetskog ventila je prljavo | - Zamijenite, pogledajte odrzavanje magnetskog
ventila
« Sita u priklju¢nom vijéanom spoju su - Zamijenite, pogledajte odrzavanje protupovratnog
zacCepljena ventila
* Protupovratni ventil je oSteé¢en - Zamijenite, pogledajte odrzavanje protupovratnog
ventila

Kutni ventili nisu potpuno otvoreni

Potpuno otvorite zaporne i kutne ventile.

Temperatura .
mijesane vode nije .
ispravna

Pogledajte ,Koli¢ina vode je premala“
Grani¢nik temperature nije ispravno
namjesten

Na vratilu za mijeSanje ima kamenca

Namijestite, pogledajte namjestanje grani¢nika
temperature
Ocistite, pogledajte odrzavanje vratila za mijeSanje
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MpunoxeHune

KaTt.Ne 36 249:

Crosia 6atepusi nogxoasiia 3a:

» [upekTHO cBBbP3BaHE KbM TPBOONPOBOAA HA CTyAeHaTa BoAa

+ CBbp3BaHe kbM NoJaBaHe Ha CMeceHa Boaa
(NpegBapuTENHO MOHTMPaH TepMocTaT)

KaTt.Ne 36 233 1 36 251:

Bb3MoxHa e ekcnnoaraums c:

« Xupgpoakymynatopu

* [1poToyHM BogoHarpeBaTeny ¢ TEPMUYHO yNpaBneHne

* [poToyHM BOogoOHarpeBaTenm ¢ XmapaBnnyHo ynpasrneHue
Ekcnnoartauus ¢ 6es3HanopHu pesepsoapu (OTBOPEHU
BOJOHarpeBaTeny) He € Bb3MOXHa.

TexHUYecKku gaHHu

* XvapaBnnyHoO HansiraHe MuHumym 0,5 6apa /
npenopbyBa ce 1 — 5 6apa
+ PaboTHo HansraHe makc. 10 6apa
* ManutBaTenHo HansiraHe 16 Gapa
Mpu nocTosiHHO HansiraHe Hag 5 6apa Tpsbea ga ce Brpaaun
penyKkTop Ha HanaraHeTo.
» Pasxop npu 3 6apa HansiraHe Ha notoka:  Npubn. 6 n/mMuH
+ 3axpaHBaHe: 6 V-nutnesa batepus (Tun CR-P2)
» HacTtporika npogbmkutenHocTTa Ha NoTtoka Ha Bogarta
ot 2 - 180 cek. (HacTpolika B 3aBoaa 15 cek)
+ ABTOMaTMYHO cnMpaHe Ha NoToka Ha BogaTta cned 180 cek
 [Myncupalia cTpysa Ha BogaTa curHanuanpa npeaBaputeriHo
HeobxoaMMaTa cMsiHa Ha baTepusitTa

+ 3awuTHa cTeneH: IP 59 K
KaTt.Ne 36 233 n 36 251:
+ Temnepartypa

Ha TonnaTta BoAda npu Bxoga: makc. 70 °C

60 °C
cTyaeHa — B AACHO
ToMmna — B NSABO

MpenopbyBa ce (MIkoHOMUSI Ha eHeprust):
+ BopgonpoBogHu Bpb3Kn

YkasaHus
TpabBa fa ce n3dsArsaTt roneMu pasnuku B HansraHeTo npu
BPB3KUTE 3a CTydeHaTa U Tonnarta Boaa.

PaspelueHue 3a nyckaHe B eKcnnoaTtauus u geknapauus
3a CbOTBETCTBUE

C€

[leknapauum 3a CbOTBETCTBME MOraT Aa 6baar UsnckaHu Ha
crneaHus agpec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

To3n NpoayKT OTroBaps Ha CbOTBETHUTE U3NCKBAHNSA
Ha EC.

MoHTax

CnasBaite mawwabHute YyepTtexu Ha cTp. |.
BoponpoBogHaTa cuctema Tpsi6Ba Aa ce NpoMue OCHOBHO
npeau u cnep MoHTax (cnassante DIN 1988/DIN EN 806)!

CoveauHuTenHata wadra (A) Tpsbsa npy MoHTaxa Aa 6bae
nocTaBeHa B TANOTO Ha apMaTtypaTa, Bux ctpaHuua ll, dwr. [1].

MoHTupanTe apmaTypaTta BbpXy MmnBKaTta, Bux cur. [1] go [3].
CBbp3BaHe, BuxX ur. [4].

3a aa ce ocurypu TpaiHo 1 6e3ynpeyHo pyHKLUMUOHMPaHe
Tps6Ba Ha BCsika LieHa Aa ce MOHTUPA NMPUNOXEHUAT
apanTop 3aeAHo ¢ pUNTbpHATA LieAKka PeCneKTMBHO
eOHOMOCOYHUAT o6paTeH knanaH!
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OTBOpeTe KpaHoBeTe, NyCHeTe CTyAeHaTa U Tonnara Boaa
M NpoBepeTe Aanu Bpb3K1UTe ca Aobpe ynibTHeHu!

YnpaBneHue

Upes HaTuckaHe Ha nyckoBaTa kanadka (D) ce akTuBupa
NOTOKBLT Ha BoAaTa 3a HacTpoeHaTa B 3aBofa
NPOOBIMKUTENHOCT OT 15 cek., BUX dour. [2].

YUpes NoBTOPHO HaTUCKaHEe Mo BpeMe Ha U3TUYaAHETO MOTOKLT
Ha Bofata ce cnupa BeaHara. Cne nstnyaHe Ha HaCTPOEHOTO
Bpeme MOTOKbT Ha Bogara ce NpekbCcBa aBTOMAaTUYHO.

HacTtpowka Ha npoabnXUMTENHOCTTa Ha NOTOKa

3a na npomeHnTe NPoabIMKUTENHOCTTA Ha NOTOKa AeicTBanTe

KaKTo crnepga:

1. AKTMBMpaKTe pKUMa 3a HaCTpoWKa Ypes HaTuckaHe Ha
nyckoaTta kanadka (D), Bux cur. [2].

2. 3agpbKTe nyckoBaTta Kanadka HaTucHarta, cneq 10 cek.
BOAaTa noTuya.

3. MycHeTe nyckoBaTa kanayka crneg 4oCTUraHe Ha XenaHarta
NPOABLIMKUTENHOCT Ha noToka (2 - 180 cek.).

4.B pamKkute Ha 2 cek. NOTBbPAETE HACTPOEHOTO BpeMe Ype3
ABYKpPaTHO HaTWCKaHe Ha nyckoBaTa Kanadka (4BYKpaTHO
LpakBaHe).

HacTtpolikata Ha NpoaBbMKUTENHOCTTA Ha NOTOKa ce

NnoTBbPXXAABa Ypes KpaTKo NoTnyaHe Ha Bogara (3a 1 cek.).

PYHKLMA HA aBTOMaTUYHO M3NJakBaHe (HacTporika B
3aBopa: AeaKTMBMpaHa)

PyHKUMATA HA aBTOMATUYHO M3NIakBaHe Lenv rapaHTmpaHe
Ha XxurneHaTa B cry4yan, Ye apmaTyparta Ob/ro Bpeme He ce
U3nonsBea 1 akTvBupa NnoToka Ha BogaTa 3a 5 muH. 3 oHu cnep,
nocrnegHoTO M3Morn3BaHe Ha apMaTtyparTa.

Yka3aHus 3a 6e30nacTHOCT:
- [pu akTMBMpaHa yHKLMS aBTOMATUYHO U3nNakBaHe
TpsiGBa Aa ce ocurypu cBoboaHUSIT OTTOK Ha BoaaTa.

ABTOMaTU4HO u3nnakeaHe BkniwouBaHe / U3kniouBaHe

3a Tasu uen gencTeanTe KakTo crneaBsa:

1. HatucHete nyckoBsata kanayka (D), Bux cur. [2].

2. MycHeTe nyckoBaTa Kanayka, Bogata notuya.

3. Mpu Tevalla Boga HaTUCHETE OTHOBO MyCKOBaTa Kanadka u
A 3aapbXTe (Npubn. 5 cek.) AokaTo NOTOKbLT Ha BoAaTta ce
npekbcHe 3a 1 cek.

4. lNpogbrkeTe Aa HaTUCKaTe NyckoBaTa Kanayka u s 3agpbxre
(npnbn. 5 cek.) AokaTo NOTOKLT Ha BoAaTa Ce NPeKbCHe
OTHOBO 3a 1 cek.

5. MpogbxkeTe Aa HaTUcKaTe NyckoBarta kanadka (npubn. 5 cek.)
A0KaTo NOTOKLT HA BoAaTta Ce NpeKbCcHe nak 3a 1 cek.

6. B pamknTe Ha crnegpawuTe 2 cek. Ypes ABYKpaTHO
HaTUCKaHe Ha nyckoBaTa kanadka (4BYKpaTHO LipakBaHe) B
paMKuUTE Ha 2 CeK. BKIOYETE UNN USKIOYETE pexnma 3a
aBTOMaTU4YHO MNakHEHe.

Myncupalarta cTpys Ha BogaTta nokassa HacTpolkaTa:

- 4 BOAHM Nyrica = aBTOMATU4YHOTO M3NJaKBaHEe € BKITHYEHO

- 2 BOAHM nynca = aBTOMaTU4YHOTO U3MNIaKBaHE € U3KITHYEHO
3a Bcsiko npeBknoYBaHe TpsibBa Aa ce NoBTOpY Npoueayparta

ot 1.

HacTtpoika Ha BpeMeTpaeHeTO Ha NPOABLINKUTENHOTO

nnakHeHe 3,5 MMH nnu 11 MuH.

3a Tasu uen gencTeanTe KakTo crnegga:

1. HatucHete nyckoBaTta kanadka (D), Bux cwur. [2].

2.TycHeTe nyckoBaTa kanayka, BogaTa notuya.

3.Tpu Tevalla Boga HaTUCHETE OTHOBO MyckoBaTa Kanadka u
51 3aapbXTe (Mpubn. 5 cek.) JOKaTo NOTOKLT Ha BoAaTa ce
npekbCcHe 3a 1 cek.

a) 3,5 MuH.:

- [llycHeTe nyckoBaTa kanayka.

- B pamkute Ha crnepBalumTe 2 CeK. BKIIOYETE pexnma 3a
NPOOBIDKUTENHO NNakHeHe oT 3,5 MUH Ypes OBYKPaTHO
HaTUCKaHe Ha nyckoBaTa kanayka (ABYKPaTHO LpakBaHe).



b) 11 MuH.:

- MNpogbrkete Aa HaTUCKaTe NyckoBaTa kanadka u s
3agpbxTe (Npubn. 5 cek.) AokaTo NMOTOKLT HA BoAaTa ce
npekbcHe OTHOBO 3a 1 cek.

- [TlycHeTe nyckoBaTa kanauka.

- B pamknTe Ha cnefBaliuTe 2 cek. BKMIOYETE pexnmMa 3a
NPOaBbIHKUTENHO MnakHeHe oT 11 MUH Ypes ABYyKpaTHO
HaTUCKaHe Ha nycKkoBaTa kanadka (4BYKpaTHO LupakBaHe).

HacTpoiika Ha orpaHM4YMTens Ha Temneparyparta

KaT.Ne 36 233 n 36 251:

1. OtBuHTeTe BUHTA (E), BIX chur. [5].

2. 3aBbpTeTe cmecuTenHara (F) pbkoxBaTka 4o AoCTUraHe Ha
MakcumanHaTa Temneparypa.

3. CBanerte upe3 n3gbpnesaHe cMmecutenHus nokasaney (F),
BWX cpur. [6].

4. Ceanete onopHusi npbcTeH (G) 1 ro noctaBeTe OTHOBO
Taka, Ye npopesbT (G1) 4a coum OTBECHO Harope.

5. 3aBbpTeTe HacTpomBaLLMsA cmecuTeneH mexaHuabm (H)
obpaTHO Ha YacoBHWKOBATa CTpesika 4o OrpaHUYeHUETo.

6. MoHTupaViTe cMecuTenHaTa pbkoxBaTka B XOPU3OHTasnHo
nosnoxeHuve.

TexHunyecko obcnyxBaHe

[MpoBepeTe BCMYKM YaCTW, MOYMCTETE U, aKO € HeobXoaMMOo

rnogmeHeTe ru.

l. KapTyw

BatepusTa TpsiGBa fa ce CMeHU Hall-KbCHO crneq aecet

rogvwHa ynotpeba Ha apmartypara.

Mpwu nouTtn natowweHa batepusi cTpysTa Ha BogaTta nyncupa.

1. OtBuHTETE BUHTA (I), BUX cour. [7].

2. V3Bagete kaptywa (J) 3aegHo ¢ barepusata (K).

3. N3Bapete 6atepusra (K), npoBepeTe KOHTaAKTUTE,
rnoyncTeTe S U ako e HeobXxoauMo A NogMeHeTe.

4. 3apgencTtBanTe kapTywa (J) eqHOKpaTHO Ypes HaTUCKaHe Ha
nyckoBara kanadka.

5. MocTaBete HoBa Gatepus (K).

Apmatypara cera e B 3 MUH. peXXUM 3a MOHTaX, Npu

3aJeNcTBaHe He NoTnya Boaa.

MoOHTaXbT ce U3BbpLUBa B 06paTHa NocnesoBaTesiHoCT.

Manu3aHe oT pexnma 3a MOHTaX crief 3 MUH. Ui Ypes
[BYKpaTHO HaTUCKaHe Ha nyckoBaTa kanayka (OByKkpaTHO
LpaKBaHe) B paMKUTe Ha 2 Cek.

MpekbcHeTe NnogaBaHeTO Ha CTyAeHa n Tonna Boaa!

Il. EnekTpomarHuTeH BeHTUN, BUX ur. [7] u [8].

MoHTaxbT ce u3BbpLUBa B obpaTHa nocrneaoBaTenHocT.
EnektpomarHuTHmaT BeHTUn (M) TpsabBa npu NocTaBsHETOo B
apantopa (N) oa ce 3aBbpTU MO NOCOKA HA YaCOBHUKOBaTa
CTperska cpeLly orpaHu4nTens.

YnnbTHUTENUTE Ha agantopa (N) TpsibBa oa BnsA3aTt B
onpeaeneHuTe rHesaa Ha Tanoto. 3aBuHTeTE BUHTOBETE (L) 1
v 3aTerHete nocnefoBaTesiIHO U paBHOMEPHO.

lll. Uepka, Bmx cur. [9].
MoHTaXbT ce u3BbpLUBa B 06paTHa NocneaoBaTesniHoCT.

IV. PasBuHTBaHe 1 noyncTeaHe Ha ycnokoutens (42 832),
BWX CTpaHuua .
MoHTaxbT ce U3BbpLUBa B 06paTHa nocrnefoBaTesiHoCT.

V. HacTtponBaly cMecuTeneH MexaHu3bm

1. OTBMHTETE apmaTypara OT BPb3KUTE.

2. Csanete apmaTypara OT MMBKaTa.

[leMOHTaXx KaKTo € MOCO4EHO B TEKCT ,,HacTponka Ha orpa-
HU4YUTENA Ha TeMnepartypara“ Touka 1 go 3, Bux cur. [5] u [6].
3. OtBuHTETE BUHTA (U).

4. /isBageTte HacTpovBalLusa cMecuTerneH mexaHnssm (H).
MoHTaXbT ce n3BbpLIBa B obpaTHa NnocrnegoBaTeniHocCT.
BunTtbT (U) TPpAGBa Aa Bnese B wnuua (H1) Ha
HacTpouBalMA cmecuTerneH mexaHusbm (H).

Pe3epBHM yacTu, Bux cTp. | ( * = CneumnanHu yacTn).

MopapbxKa
YkasaHus 3a noaapbiKKa Ha Ta3n apMatypa MoXeTe aa
HaMepuTe B NPUIOXKXEeHUTE MHCTPYKUMN 3a NOO4PbXKKA.

YkazaHus 3a oTcTpaHsiBaHe Ha 6aTepuuTe

batepunte Tpﬂ6Ba Aa ce U3XBbPIAT KaTo OTnagbK
CbrnacHo Hapep,GMTe Ha CbOTBETHaTa CTpaHa!

HeusnpaBHocT / NMpuunHa /| OTcTpaHABaHe

HeunsnpaBHocT MpuynHa

OTcTpaHsiBaHe

Bopata He Teue | * BaTepusita He NpaBU KOHTAKT

« lpekbcHaTO e NnoAaBaHEeTo Ha BoaaTa

« LlegkaTta npeq eneKkTpoMarHuTHUs
BEHTWIN € 3aMbpceHa

« HewusnpaseH enekTpoMarHUTeH BEHTUN

* AKTUBUPAH € PeXUMbT 3a MOHTaX
+ BartepusaTta e ustoweHa

- [NoyncTeTte KOHTaKTUTE

- OTBopeTe cnvpaTenHuTe BEHTUNN

- TMounctete 4, BUX TexHnyecko obcnyxeBaHe Ha
€IeKTPOMAarHUTHUSE BEHTUI

- MoameHeTe ro, B TexHn4ecko obecnyxBaHe Ha
€NeKTPpOMarHUTHMA BEHTUN

- HatucHete ABYKPaTHO NMycKoBaTa Kanadka

- lMoameHeTe 5, BUX TexHM4ecko obcnyxBaHe Ha KapTyLla

Myncupawa .
CTpys Ha Boaarta

BarepusaTta e no4tu nsToLleHa

- lMogmeHerte 5, BUX TexHuyecko obcnyxBaHe Ha kapTyLia

npekaneHo cnab BEHTWUI € 3aMbpceHa
3aMbpCeHn

* HeusnpaBHu egHONOCOYHM 06paTHU
KnanaHu

» CnvpartenHute KpaH4yeTa He ca
OTBOPEHWU HaNbJTHO

* LlegkuTe BbB BUHTOBOTO CbeAMHEHME ca

BopaTta Teue + HeusnpaseH enekTpomarHuteH BeHTUn | - lMogmeHeTe ro, Bk TexHudecko oGCryxBaHe Ha
HenpekbCHaToO €MeKTPOMarHUTHUS BEHTUN

MoTok®bT Ha « MopaBaHeTo Ha BogaTa e cnabo - lNpoBepeTe 3axpaHBalLuTe TpbGONPOBOAM
Bogarta e * Llenkata npen enekTpoMarHUTHUS - MopgmeHeTe 1, BUX TexHUYecko obcnykBaHe Ha

€NeKTPOMarHUTHUS BEHTUN

- MNogmeHeTe i, BxX TexHUYecko obcryxBaHe Ha
€eOHOoMNoCco4YHNTE 06paTHU KnanaHu

- MoameHeTe rn, BWX TexHU4YecKo obcnyxBaHe Ha
€[0HOMNoCo4YHNTE 0GpaTHU KnanaHu

- OTBOpeTe HaMbIHO crpaTenHUTe KpaHdYeTa U BEeHTUIU

Temnepatypata | °
Ha cmeceHaTa
BoAa He e .
npaBuiHa

Bwx TekcT ,[MoTOoKbT Ha BogaTa e
npekaneHo cnab“

npaBuUTHO HAaCTPOEH

€ 3aMbpCeH C BapOBUKOBK OTnaraHusA

OrpaHn4nTenNaT Ha Temnepartyparta He e

* HaCTpOI7IBaLIJ.I/IF|T cMecuteneH MexaHnm3bm

- Hactporite ro, Buxx Hactponka Ha orpaHnynTens Ha
Temneparypara

- MouucTeTe ro, BUX TexHudecko obcnyxBaHe Ha
HaCTPOMBALLMSA CMECUTENEH MEXaHN3BM
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Kasutusala

Tooted nr. 36 249:

Uhe augu segistit vdib kasutada

+ vahetuks Uhendamiseks kilmaveetoru kulge
+ Uhendamiseks eelsegatud veetoru kilge

Tooted nr. 36 233 ja 36 251:

Voib kasutada

+ Uhendatuna survestatud soojussalvestitega

+ termiliselt reguleeritud I&bivooluboileritega

+ hidrauliliselt reguleeritud Iabivooluboileritega

Ei ole voimalik kasutada koos survevaba boileriga.

Tehnilised andmed

* Veesurve min 0,5 baari / soovituslik 1 -5 baari
» Surve tooreziimis maksimaalselt 10 baari
+ Testimissurve 16 baari
Kui segisti staatiline surve on (ile 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.
+ Labivool 3-baarise veesurve korral ca 6 I/min
+ Toitepinge: Liitiumpatarei 6 V (tliip CR-P2)
* Reguleeritav veevoolu aeg 2 - 180 s
(tehases seadistatud 15 s)
» Automaatne turvasulgur 180 s
* Pulseeriv veejuga annab aegsasti marku patarei
vahetamiseks.
+ Kaitseaste:

Tooted nr. 36 233 ja 36 251:
* Temperatuur
Siseneva kuuma vee temperatuur maksimaalselt 70 °C
Soovituslik temperatuur energiasaastuks 60 °C
* Veeuhendused kilm vesi - paremal
kuum vesi - vasakul

IP 59 K

NB!
Valtige suuri surveerinevusi kilma- ja kuumaveetorust
siseneva vee vahel.

Kasutusluba ja vastavustunnistus

C€

Vastavustunnistuse saamiseks kirjutage jargmisel aadressil:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Kéaesolev toode vastab EL-i vastavate direktiivide
nduetele.

Paigaldamine
Jargige voldiku | Ik asuvaid tehnilisi jooniseid.

Loputage torusiisteem enne ja parast paigaldamist
pohjalikult l1abi (jargige standardit DIN 1988 / DIN EN 806).

Paigaldamisel peab aravooluklapi tbmbevarras (A) asetsema
segisti korpuses, vt voldiku Il Ik, joonist [1].

Kinnitage segisti valamu kiilge, vt joonised [1] kuni [3].
Uhendamine, vt joonist [4].

Segisti kestvalt veatu to6tamise tagamiseks tuleb
tingimata paigaldada kaasasolev adapter koos prahiséela
voi tagasivoolukapiga!
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Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ja veenduge, et
tihenduskohad ei leki!

Kasutamine

Nupule (D) vajutades vabaneb tehase poolt 15 s peale
reguleeritud veevoolu aeg, vt joonist [2].

Uus vajutus veevoolu aja kestel peatab voolu koheselt. Peale
reguleeritud aja méédumist 16peb veevool automaatselt.

Jooksuaja reguleerimine

Jooksuaja muutmiseks toimige palun jargmiselt:

1. Aktiveerige seadistusreziim nupule (D) vajutades, vt
joonist [2].

2. Hoidke nupp allavajutatult, 10 s péarast algab veejooks.

3. Vabastage nupp, kui soovitud jooksuaeg (2 - 180 s) on
saavutatud.

4. Kinnitage reguleeritud aeg, vajutades 2 s jooksul kaks korda
nupule (topeltvajutus).

Lihike veeimpulss (1 s) on reguleeritud

jooksuaja kinnituseks.

Automaatne loputus (tehases seadistatud: ei ole
aktiveeritud)

Automaatne loputus tagab vee hiigieeni, kui segistit pikemat
aega ei kasutata. See aktiveerib veevoolu 5 minutiks 3 paeva
parast viimast segisti kasutamist.

Ohutusnduded:
- Aktiveeritud automaatse loputuse korral tuleb tagada vee
vaba aravool.

Automaatse loputusfunktsiooni sisse- ja véljaliilitamine

Selleks toimige palun jargmiselt:

1. Vajutage nupule (D), vt joonist [2].

2. Vabastage nupp, vesi hakkab voolama.

3. Vee jooksmise ajal vajutage taas nupule ja hoidke nuppu
allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool 1 s katkeb.

4. Vajutage nuppu edasi ja hoidke seda allavajutatult (ca 5 s),
kuni veevool uuesti 1 sekundiks katkeb.

5. Vajutage nuppu edasi (ca 5 s), kuni veevool jalle 1
sekundiks katkeb.

6. Lulitage jargneva 2 s jooksul kahekordse nupule
vajutamisega (topeltvajutus) automaatne loputus sisse voi
valja.

Pulseeriv veejuga naitab seadet:

- 4 veeimpulssi = automaatne loputus on sisse lulitatud

- 2 veeimpulssi = automaatne loputus on valja lulitatud
Iga Umberlilitamise puhul tuleb korrata kogu protsessi alates
punktist 1.

3,5 voi 11 minutilise kestusvoolu reguleerimine

Selleks toimige palun jargmiselt:

1. Vajutage nupule (D), vt joonist [2].

2. Vabastage nupp, vesi hakkab voolama.

3. Vee jooksmise ajal vajutage taas nupule ja hoidke nuppu
allavajutatult (ca 5 s), kuni veevool 1 s katkeb.

a) 3,5 min:

- Vabastage nupp.

- Lulitage jargneva 2 s jooksul kahekordse nupule
vajutamisega (topeltvajutus) sisse kestusjooks 3,5 minutiks.

b) 11 min:

- Vajutage nuppu edasi ja hoidke seda allavajutatult (ca 5 s),
kuni veevool uuesti 1 sekundiks katkeb.

- Vabastage nupp.

- Lulitage jargneva 2 s jooksul kahekordse nupule
vajutamisega (topeltvajutus) sisse kestusjooks 11 minutiks.



Temperatuuri piiraja reguleerimine

Tooted nr. 36 233 ja 36 251:

1. Keerake kruvi (E) valja, vt joonist [5].

2. Keerake kangi (F), kuni soovitud maksimaalne temperatuur
on saavutatud.

3. Eemaldage kang (F), vt joonist [6].

4. Eemaldage piirderdngas (G) ja asetage see tagasi nii, et
salk (G1) oleks suunatud vertikaalselt Ules.

5. Keerake segamisspindel (H) kellaosuti liikumisele
vastupidises suunas kuni [dpuni.

6. Paigaldage kang horisontaalses asendis.

Tehniline hooldus
Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel asendada.

l. Sisu

Patarei tuleb vélja vahetada hiljemalt 10 aastat parast segisti

kasutuselevottu.

Peaaegu tuhja patarei korral hakkab veejuga pulseerima.

1. Keerake lahti kruvi (1), vt joonist [7].

2. Vodtke vélja sisu (J) koos patareiga (K).

3. Votke valja patarei (K), kontrollige kontaktid, puhastage ja
vahetage vajadusel valja patarei.

4. Nupule vajutades kaitage korraks sisu (J).

5. Pange sisse uus patarei (K).

Segisti on niilid 3 minutit montaazireziimis, kasutamisel

vett ei voola.

Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

MontaazireZiim I6peb 3 min pérast vbi kahekordsel nupule

vajutamisel (topeltvajutus) 2 s jooksul.

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool!

Il. Magnetventiil, vt joonised [7] ja [8].

Pange segisti uuesti kokku, tehes eespool nimetatud
toimingud vastupidises jarjekorras.

Magnetventiil (M) tuleb adapterisse (N) paigaldamisel keerata
kellaosuti likumise suunas kuni piirajani.

Segisti kokkumonteerimisel tuleb jalgida, et adapteri (N)
tihendid asetseksid vastavates korpuse suvendites.
Paigaldage kruvid (L) ja kruvige need vaheldumisi iihtlaselt
keerates kinni.

lll. Sdel, vt joonis [9].
Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

IV. Keerake vilja ja puhastage aeraator (42 832),
vt voldiku | Ik.
Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

V. Segamisspindel

1. Votke segisti liideste kiljest lahti.

2. Vbdtke segisti valamu kuljest lahti.

Demontaaz toimub peatiki ,,Temperatuuri

piiraja reguleerimine® punktides 1 kuni 3 kirjeldatud viisil,
vt joonised [5] ja [6].

3. Keerake lahti kruvi (U).

4. Eemaldage segamisspindel (H)

Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

Kruvi (U) peab asetsema segamisspindli (H) soones (H1).

Tagavaraosad, vt voldiku I Ik ( * = Eriosad).

Hooldamine
Hooldusjuhised on toodud segistiga kaasasolevas juhises.

Jaatmekaitlus
ESuunake akud jaatmekaitlusesse riiklike eeskirjade
jargi.

Rike / Pohjus / Rikke kdrvaldamine

Rike Po6hjus

Rikke korvaldamine

+ Patarei on kontaktita
* Vee juurdevool on katkenud

Vett ei voola

» Magnetventiil on defekine
* Montaazireziim aktiivne
» Patarei on tinhi

* Magnetventiili ees olev séel on ummistunud | -

- Puhastage kontaktid, vt Sisu tehniline hooldus

- Avage sulgeventiilid

Puhastage, vt Magnetventiili tehniline hooldus

- Asendage uuega, vt Magnetventiili tehniline hooldus
- Vajutage kaks korda nupule (topeltvajutus)

- Vahetage valja, vt Sisu tehniline hooldus

Pulseeriv veejuga » Patarei on peaaegu tuhi

- Vahetage valja, vt Sisu tehniline hooldus

Vesi voolab .
katkematult

Magnetventiil on defektne

- Asendage uuega, vt Magnetventiili tehniline hooldus

Veehulk on liiga .
vaike .
» Soelad kruviliites ummistunud

Vee juurdevool on tdkestatud

» Tagasivooluklapp defektne

* Nurkventiilid ei ole taiesti avatud

Séel magnetventiili ees maardunud

- Kontrollige toitejuhtmeid

- Asendage uuega, vt Magnetventiili tehniline hooldus|

- Vahetage valja, vt Tagasivooluklapi tehniline
hooldus

- Vahetage valja, vt Tagasivooluklapi tehniline
hooldus

- Keerake sulgemis- ja nurkventiilid taiesti lahti

Vale .
segamistemperatuur | <« Temperatuuri piiraja ei ole digesti

reguleeritud

Vt alajaotus ,Veehulk on liiga vaike*

+ Segamisspindel on katlakiviga kaetud -

- Reguleerige, vt Temperatuuri piiraja reguleerimine

Puhastage, vt Segamisspindli tehniline hooldus
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Lietojums

Prod.-Nr. 36 249:

Udens maisitajs ir domats:

+ tieSajam pieslegumam pie auksta Gdens apgades sistémas;
+ piesléegumam pie jaukta tdens apgades novada.

Prod.-Nr. 36 233 un 36 251:

Ekspluatacija ir iesp&jama ar:

* hidroakumulatoriem;

+ termiski reguléjamiem caurteces tdens silditajiem;

+ hidrauliski regul&jamiem caurteces tdens sildrtajiem.
Ekspluatacija ar bezspiediena kratuvém (valgji silta Gdens
sagatavotaji) nav iespéjama.

Tehniskie dati
* Hidrauliskais spiediens

minimali 0,5 bari/

ieteicams 1-5 bari

» Darba spiediens maksimali 10 bari

» Kontrolspiediens 16 bari

Ja miera stavok|a spiediens lielaks par 5 bariem, iemontét

reduktoru.

» Caurtece pie 3 baru hidrauliska spiediena apm. 6 I/min

+ BaroSanas spriegums 6V litija baterija (tips CR-P2)

+ Udens tecésanas laiks iestadams no 2 - 180 s
(rGpnica noregulétas 15 s)

» Automatiska droSibas atslégSanas péc 180 s

* PulséjoSa tdens strikla norada laicigi uz to, ka
nepiecieSams nomainit bateriju.

+ Aizsardzibas veids

Prod.-Nr. 36 233 un 36 251:
+ Temperatira
leplUstosa silta Gdens temperatira maksimali 70 °C
leteicama temperatira (energijas taupi$anai) 60 °C
+ Udens pieslégums aukstais — pa labi
siltais — pa kreisi

IP 59 K

Instrukcijas
IzvairTties no lielam spiediena diferencém starp auksta un silta
ddens pieslégumiem.

Atlauja un atbilstiba standartam

c € Sis izstradajums atbilst ES direktivam.

Paskaidrojumu par izstradajuma atbilstibu standartam jas
varat pieprasit:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

UzstadiSana

Ladzam ievérot gabaritraséjumus, skatit salokamo lapu I!
Ruapigi izskalojiet caurulvadu sistéemu pirms uzstadiSanas un
péc tas (nemiet véra standarta DIN 1988/DIN EN 806 prasibas)!
Vilcgjstienim (A) montazas laika jabat iespraustam baterijas
korpusa, skattt salokdmo lapu Il, attélu [1].

Armataru nostiprinat uz izlietnes, skatit attélu [1] - [3].

Pievienosana, skatit attélu [4].

Lai nodrosinatu nevainojamu un ilgstosSu ekspluataciju,
parejas dalas ar netirumu savaksanas filtru vai
atpakalplismas aizturi pievienosana ir obligata!
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Atvert auksta un silta adens piegadi un parbaudit
pieslégumu blivumu!

LietoSana

Péc tdens palai$anas taustina (D) nospieSanas tiek padots
Gdens. Rapnica Gdens tecéSanas laiks tika noreguléts

uz 15 sekundém, skatit attélu [2].

Atkartota taustina nospieSana tdens padeves laika
nekavéjoties partrauks tdens plismu. Beidzoties
noregulétajam laika intervalam, ddens padeve tiek automatiski
partraukta.

Tecésanas laika regulésana

TecéSanas laiku izmainTSanai jarikojas $ada veida:

1. Nospiezot Gdens palaiSanas taustinu (D), aktivizét
reguléSanas reZzimu, skattt attélu [2].

2. Ja Gdens palaiSanas taustinu turésiet 10 sekundes
nospiestu, saks tecét Gdens.

3. Péc vélama tecésanas laika (2 - 180 s) sasnieg$anas
taustinu atbrivot.

4. Noreguléto tecésanas laiku apstiprinat, sekojoso 2 sekunzu
laika divreiz nospiezot (dubultklik§kis) Gdens palaiSanas
taustinu.

TecéSanas laiku apstiprinas Tss Gdens impulss (1 sekunde).

Automatiska skalo$ana (rGpnicas noreguléjums: nav
aktivizéts)

Automatiska skaloSana kalpo tGdens higiénas garantijai ilgakas
Gdens maisttaja nelietoSanas laika. Ta tiek aktivizéta

uz 5 mindtém, ja pagajusas 3 dienas péc beidzamas
lietoSanas.

Drosibas tehnikas noradijumi:
- Aktivizéjot automatisko skalo$anu, nodroSiniet brivu
notecésanu.

Automatiskas skaloSanas ieslégSana / izslégSana

To veic Sada veida:

1. Nospiest tdens palaiSanas taustinu (D), skatit attélu [2].

2.Udens palai$anas taustinu atbrivojot, sak tecét adens.

3. Udens tecésanas laika atkal nospiest Gdens palaianas
taustinu un turét nospiestu (aptuveni 5 sekundes) I1dz Gdens
tecéSana uz 1 sekundi tiek partraukta.

4. Vadibas uzliku spiest talak un turét (apméram 5 sek.), lidz
ddens plisma uz 1 sek. tiek atkartoti partraukta.

5. Vadibas uzliku spiest talak (apméram 5 sek.), Iidz Gdens
plisma atkal tiek partraukta uz 1 sek.

6. Sekojoso 2 sek. laika ar 2-reizéju vadibas uzlikas
nospieSanu (dubultklik§kis) automatisko skaloSanu ieslégt
vai izslégt.

Puls&josa tudens strikla norada stavokli:

- 4 Gidens pulsi = automatiska skalo$ana ieslégta

- 2 udens pulsi = automatiska skalo$ana izslégta
Katrai parslégSanai process jaatkarto no 1. sola.

Darbibas laiku iestatit uz 3,5 vai 11 min

To veic $ada veida:

1. Nospiest Gidens palaiSanas taustinu (D), skatit attélu [2].

2. Udens palaisanas taustinu atbrivojot, sak tecét tdens.

3. Udens tecésanas laika atkal nospiest Gdens palai$anas
taustinu un turét nospiestu (aptuveni 5 sekundes) [1dz Gdens
tecéSana uz 1 sekundi tiek partraukta.

a) 3,5 min:

- Udens palai$anas taustinu atbrivot.

- SekojoSo 2 sekunzu laika, divreiz nospiezot (dubultklikskis)
Udens palaiSanas taustinu, ddeni palaist uz 3,5 minatém.



b) 11 min:

- Vadibas uzliku spiest talak un turét (apméram 5 sek.), lidz
ddens plisma uz 1 sek. tiek atkartoti partraukta.

- Udens palai$anas taustinu atbrivot.

- SekojoSo 2 sekunzu laika, divreiz nospiezot (dubultklikskis)
Gdens palaiSanas taustinu, Gdeni palaist uz 11 minGtém.

Temperatiiras ierobezotaja noregulésana

Prod.-Nr. 36.233 un 36.251:

1. 1zskravéjiet skravi, skatiet [5.] attélu.

2. Grieziet maisitaja sviru (F), lldz ir sasniegta vélama
maksimala temperatira.

3. Maisitaja sviru (F) nonemt, skatit attélu [6].

4. Nonemt atturgredzenu (G) un ar vertikali uz augsu izvietoto
ierobu (G1) uzlikt no jauna.

5. Maisitaja varpstu (H) griezt pretéji pulkstena raditaja
kustibas virzienam, Iidz ta atduras.

6. Uzstadiet maisrttaja sviru vertikala pozicija.

Tehniska apkope
Visas dalas japarbauda, jaiztira, nepiecieSamibas gadijuma
janomaina.

I. Patrona

Baterija janomaina vélakais péc10 gadiem péc adens

maisitdja uzstadiSanas.

Ja baterija ir gandriz izladéjusies, to jis varat pamanit péc

puls€josas udens striklas.

1. Atbrivot skravi (1), skatit attélu [7].

2. lzvilkt patronu (J) kopa ar bateriju (K).

3. Iznemt bateriju (K), parbaudit un notirit kontaktus un
nepiecieSamibas gadijuma bateriju nomaintt.

4. Patronu (J) vélreiz iedarbinat, vienreiz nospiezot idens
palaiSanas taustinu.

5. lelikt jaunu bateriju (K).

Udens maisitajs tagad atrodas 3 miniites montazas

rezima; to iedarbinot, Gdens netek.

SalikSanu veikt pretéja seciba.

Montazas rezims izbeidzas péc 3 minGtém vai to jis varat

partraukt, 2 sekunzu laika divreiz nospiezot (dubultklikskis)
Gdens palaiSanas taustinu.

Noslégt auksta un silta Gdens piegadi!

Il. Magnétiskais ventilis, skatit attélu [7] un [8].

Salik§anu veikt pretéja seciba.

Magnétisko varstu (M), ieliekot parejas detala (N), griezt pret
ierobezotaju pulkstena raditaja virziena.

Sekot tam, lai parejas detalas (N) blives iespiestos ligzdas
korpusa dala. Skravét skdves (L) un parmainus vienmérigi
pievilkt.

lll. Siets, skatit attélu [9].
SalikSanu veikt pretéja seciba.
IV. Izskriaivét un iztirit aeratoru (42 832), skatit salokamo

lapu .
SalikSanu veikt pretéja seciba.

V. Maisitaja varpsta

1. Armatdru atbrivot no savienojumiem.

2. Armatadru nonemt no izlietnes.

Demontazu veikt ka aprakstits sadala “Temperatiras
ierobezotaja noregulésana” punkti1 I1dz 3, skatit attélus [5]
un [6].

3. Atbrivot skrivi (U).

4. Izvilkt maisitaja varpstas elementu (H).

SalikSanu veikt pretéja seciba.

Skriivei (U) jaiegu] maisitaja varpstas (H) rieva (H1).

Rezerves dalas, skatit salokamo lapu | (* = Specialie
piederumi).

Apkope
Noradijumi $o armatiru kopSanai atrodas pievienotaja
apkopes instrukcija.

Noradijums bateriju savaksanai
Utiliz&jiet baterijas saskana ar attiecigaja valstt spéka
Eesoéajiem noteikumiem!

Problema / lemesls / Novérsana

Problema lemesls

Novérsana

Udens netek + Baterijai nav kontakta

+ Traucéta Gdens padeve

+ Bojats magnétiskais varsts
* Montazas reZims aktivizéts

* |zIadéjusies baterija

+ Siets pie magnétiska ventila aizsérgjis

- Notirt kontaktus, skatit "Patronas apkope"

- Atveért partrauco$os ventilus

- Tirtt, skatit "Magnétiska ventila apkope"

- Nomainit, skatit "Magnétiska ventila apkope"

- Divreiz nospiest Gdens palaiSanas taustinu
(dubultklikskis)

- Nomaintt, skatit "Patronas apkope"

Pulséjosa Gidens .
strakla

Baterija gandriz tuk8a

- Nomainit, skatit "Patronas apkope"

Udens plist bez .
apstajas

Bojats magnétiskais varsts

- Nomainit, skatit "Magnétiska ventila apkope"

Parak mazs Gidens | * Udens pieplade traucéta

daudzums .

 Sietini savienojuma saskriives dala
piesarnoti

+ Atpakalplismas aizturis bojats

 Stara ventili nav pilnigi atverti

Sietin$ pie magnétiska ventila piesarnots -

- Parbaudtt apgades caurulvadus
Nomaintt, skatit "Magnétiska ventila apkope"
- Nomainit, skatit "Atpakalplismas aiztura apkope"

- Nomaintt, skatit "Atpakalplismas aiztura apkope"
- PilnTba atvért noslégsSanas ventilus, stdra ventilus

* Maisttaja varpsta aizkalkojusies

Maisitaja + Skatit punktu "Parak mazs Gdens daudzums
temperatiira nav » Temperatiras ierobezotajs nav precizi
pareiza noreguléts

- ReguléSana, skatit “Temperatlras ierobezotaja
noregulésana”
- Attirit, skatit "Maisitaja varpstas apkope"
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D

Naudojimo sritis

Gaminiai Nr. 36 249 ir 36 250:

Vienaskylj maiSytuvg galima prijungti:

« tiesiogiai prie Salto vandentiekio vamdzdzio;
+ prie sumaiSyto vandens vamzdZzio.

Gaminiai Nr. 36 233 ir 36 251:

Galima naudoti su:

+ sléginiais vandens kaupikliais;

+ termiSkai reguliuojamais tekancio vandens Sildytuvais;

+ hidrauliniu bddu reguliuojamais tekancio vandens
Sildytuvais.

Netinka naudoti su Zzemo slégio vandens Sildytuvais (atvirais

vandens Sildytuvais).

Techniniai duomenys

* Vandens slégis min. 0,5 bar/rekomenduojama 1 - 5 bar

+ Darbinis slégis maks. 10 bar

+ Bandomasis slégis 16 bar

Jei statinis slégis didesnis nei 5 bar, reikia jmontuoti slégio

reduktoriy.

* Debitas esant 3 bar vandens slégiui: apie 6 I/min.

» Maitinimo jtampa 6 V licio (tipas CR-P2)

» Tolygus vandens tekéjimo trukmés nuo 2 iki 180 s
nustatymas (gamyklinis nustatymas 15 s)

+ Automatinis apsauginis iSjungimas po 180 s

» Vandens tekéjimas pulsuojancia CiurkSle reiSkia, kad reikia
keisti maitinimo elementg

+ Apsaugos tipas IP 59 K
Gaminiai Nr. 36 233 ir 36 251:
+ Temperatira
Jtekancio kar$to vandens temperatira: maks. 70 °C
Rekomenduojama temperatdra (taupant energijq): 60 °C

» Vandens prijungimas: Saltas vanduo — desinéje

karstas vanduo — kairéje

Pastaba

Pasirdpinkite, kad nesusidaryty per didelis Salto ir karSto
vandens slégiy skirtumas!

Leidimas naudoti ir patvirtinimas

C€

Jei norite gauti atitikties pazyma, kreipkités Siuo adresu:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Sis gaminys atitinka atitinkamy ES direktyvy
reikalavimus.

Irengimas

Montuokite pagal bréZinius, pateiktus | atlenkiamajame
puslapyje.

Pries atlikdami jrengimo darbus ir po ju, kruopsciai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités DIN 1988 / DIN
EN 806 reikalavimy)!

Montuojant trauklé (A) turi bati jstatyta | maiSytuvo korpusa,
Zr. |l atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

Armatirg pritvirtinkite prie praustuvo, zr. [1] - [3] pav.
Prijungimas, Zr. [4] pav.

Norint, kad jranga ilgai veikty be sutrikimuy, reikia
imontuoti komplektuojamus adapterius su purvo
surinkimo sieteliu arba atbulinj voztuva!
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Atsukite Salto bei karSto vandens sklendes ir patikrinkite,
ar sandarios jungtys!

Veikimo principai

Paspaudus valdymo gaubtelj (D) jjungiamas 15 sekundziy
trunkantis vandens tekéjimas (i trukmé nustatyta
gamykloje), zr. [2] pav.

Sio vandens tekéjimo metu dar kartg spusteléjus gaubtelj,
vandens tékmeé i$ karto sustabdoma. Pasibaigus nustatytai
laiko trukmei, vandens tekéjimas automatiSkai sustabdomas.

Vandens tekéjimo trukmés nustatymas

Vandens tekéjimo trukme galite pakeisti taip:

1. Paspaude valdymo gaubtelj (D) jjunkite nustatymo
rezima, zr. [2] pav.

2. Laikykite nuspaude valdymo gaubtelj. Po 10 s pradeda
tekéti vanduo.

3. Kai pasieksite pageidaujamg vandens tekéjimo
trukme (2 - 180 s), atleiskite valdymo gaubtelj.

4. Norédami patvirtinti nustatytg trukme, per 2 s dukart
paspauskite valdymo gaubtel;.

Nustatyta tekéjimo trukmé bus patvirtinta trumpa 1 s vandens

Ciurksle.

Automatinis vandens nuleidimas (gamyklinis nustatymas:

iSjungtas)

Automatinis vandens nuleidimo reZimas garantuoja, kad po

ilgesnio nesinaudojimo maiSytuvu i$ jo tekés higieniskai Svarus

vanduo, todél praéjus 3 dienoms nuo paskutinio naudojimosi

maiSytuvu, 5-ioms minutéms jjungia vandens tekéjima.

Nurodymai dél saugos:
- Automatinio vandens nuleidimo negalima trikdyti.

Automatinio vandens nuleidimo rezimo jjungimas/

iSjungimas.

Atlikite Siuos veiksmus:

1. Paspauskite valdymo gaubtelj (D), zr. [2] pav.

2. Atleiskite valdymo gaubtelj. Teka vanduo.

3. Tekant vandeniui vél paspauskite valdymo gaubtelj ir
laikykite jj nuspaude (apie 5 s), kol vanduo 1 sekundei
nustos teketi.

4. Tekant vandeniui vél paspauskite valdymo gaubtelj ir
palaikykite jj nuspaude (apie 5 s), kol vanduo dar kartg 1
sekundei nustos tekéti.

5. Laikykite nuspaude valdymo gaubtelj, (apie 5 s), kol
vandens tekéjimas dar kartg bus nutrauktas 1 s.

6. Per kitas 2 s du kartus spusteléje valdymo gaubtelj, jjunkite
arba i$junkite automatinj vandens nuleidima.
Pulsuojandiy vandens ¢iurksliy skaiius parodo nustatyma:
- 4 pulsuojancios vandens
ciurkslés = automatinis vandens nuleidimas jjungtas
- 2 pulsuojanc¢ios vandens
ciurkslés = automatinis vandens nuleidimas iSjungtas

Kiekvieng kartg perjungiant, reikia i$ naujo atlikti visus

veiksmus.

3,5 min. arba 11 min. trukmés nuolatinés tékmés

nustatymas

Atlikite Siuos veiksmus:

1. Paspauskite valdymo gaubtelj (D), zr. [2] pav.

2. Atleiskite valdymo gaubtelj. Teka vanduo.

3. Tekant vandeniui vél paspauskite valdymo gaubtelj ir
palaikykite jj nuspaude (apie 5 s), kol vanduo 1 sekundei
nustos tekeéti.

a) 3,5 min:

- Atleiskite valdymo gaubtel;.

- Per 2 sekundes du kartus paspaude (dvigubas paspaudimas)
valdymo gaubtelj, suZadinsite ilgalaikj 3,5 minutes trunkantj
vandens tekéjima.



b) 11 min:

- Tekant vandeniui vél paspauskite valdymo gaubtelj ir
palaikykite ji nuspaude (apie 5 s), kol vanduo 1 sekundei
nustos tekeéti.

- Atleiskite valdymo gaubtel;.

- Per 2 sekundes du kartus paspaude valdymo gaubtelj,
jjungsite ilgalaikj 11 minutes trunkantj vandens tekéjima.

Temperatiiros ribotuvo nustatymas

Gaminiai Nr. 36 233 ir 36 251:

1. ISsukite varztg (E), zr. [5] pav.

2. Sukite maisytuvo svirtj (F), kol pasieksite pageidaujamg
maksimalig vandens temperatira.

3. Nuimkite maiSymo svirtele (F), zr. pav. [6].

4. Nuimkite fiksavimo ziedg (G) ir vél uzdékite taip, kad
ipjova (G1) baty virSuje vertikalioje padétyje.

5. MaiSymo velenélj (H) pasukite prie$ laikrodzio rodykle iki
atramos.

6. Pritvirtinkite maiSytuvo svirtj vertikaliai.

Techniné priezitra

Patikrinkite ir nuvalykite detales. Prireikus pakeiskite naujomis.

l. ldéklas

Maitinimo elementq reikia pakeisti praéjus ne daugiau kaip 10

mety po armatdros atidavimo eksploatacijai.

Jei vanduo teka pulsuojancia CiurkSle, vadinasi baigia iSsekti

maitinimo elementas.

1. Atsukite varzta (1), zr. [7] pav.

2. |$traukite jdéklg (J) kartu su maitinimo elementu (K).

3. ISimkite maitinimo elementg (K), patikrinkite ir nuvalykite
kontaktus. Prireikus ji pakeiskite.

4.|dékla (J) paspauskite vieng kartg valdymo gaubteliu.

5. |statykite naujg maitinimo elementg (K).

Maisytuvas 3 minutes yra montavimo rezime, todél

vandens tékmés nejmanoma jjungti.

Montuokite atvirk3c&ia tvarka.

Montavimo rezimas baigiasi po 3 minuciy arba baigiamas per

2 sekundes du kartus paspaudus valdymo gaubtel;.

ISjunkite Salto ir kars§to vandens tiekima!

Il. Elektromagnetinis voztuvas, zr. [7] ir [8] pav.
Montuokite atvirkScia tvarka.

|statydami elektromagnetinj voztuvg (M) | adapterj (N),
pasukite jj pagal laikrodZio rodykle tiek, kad pajustuméte
pasipriesSinima.

Montuojant jungiamasias detales reikia zitréti, kad
adapterio (N) tarpinés bty atitinkamose korpuso jdubose.
|sukite varztus (L) ir tolygiai bei pakaitomis juos sukdami
priverzkite.

lll. Sietelis, Zr. [9] pav.
Montuokite atvirkscia tvarka.

IV. ISsukite ir iSvalykite purkstuka (42 832), Zr. | atlenkiamajj
puslapij.
Montuokite atvirkScia tvarka.

V. MaiSymo velenélis

1. Atlaisvinkite maiSytuva.

2. 18imkite maiSytuva iS praustuvo.

ISmontuokite taip, kaip nurodyta skyriuje ,,Temperatiiros
ribotuvo nustatymas®, zr. 1-3 punktus, [5] ir [6] pav.

3. Atsukite varztg (U).

4. 18imkite maiSymo velenélj (H).

Montuokite atvirkscia tvarka.

Varztas (U) turi uzsifiksuoti maiSymo velenélio (H)
griovelyje (H1).

»Atsarginés dalys*, Zr. | atlenkiamajj puslapj (* = specialius
priedus).

Prieziara
Nurodymai dél maisytuvo priezidros pateikti pridétoje
instrukcijoje.

Nuoroda dél utilizavimo
Maitinimo elementus utilizuokite laikydamiesi Salyje
Egaliojanéiu_ teisés akty!

Gedimas / Priezastis /| Gedimo pasalinimo bidai

Gedimas Priezastis

Gedimo pasalinimo bidai

Nebéga vanduo » Néra maitinimo elemento kontakto

* Nebetiekiamas vanduo

» Uzsikim3o sietelis, esantis pries
elektromagnetinj voztuvg

» Suzadintas montavimo rezimas
» ISsikrovusi baterija

» Sugedo elektromagnetinis voztuvas

- Nuvalykite neSvarumus nuo kontakty pavirSiaus, zr.
skyrelio ,Techniné priezidra“ dalj ,|déklas*

- Atsukite uzdarymo ventilius

- I8valykite, Zr. skyrelio ,Techniné prieziGra“ dalj apie
elektromagnetinj voztuva.

- Pakeiskite, zr. skyrelio , Techniné priezidra“ dalj apie
elektromagnetinj voztuva.

- Du kartus paspauskite valdymo gaubtelj

- Pakeiskite maitinimo elementg, zr. skyrelio ,Techniné
priezidra“ dalj ,|déklas*

Pulsuojanti vandens .
Ciurksle

Baigia i8sekti maitinimo elementas

- Pakeiskite maitinimo elementa, Zr. skyrelio , Techniné
priezidra“ dalj ,|deklas"”

IStisai béga vanduo .

Sugedo elektromagnetinis voztuvas

- Pakeiskite, zr. skyrelio ,, Techniné priezitra“ dalj apie
elektromagnetinj voztuva.

Per mazas vandens .
kiekis » UzsiterSe sietelis, esantis pries
elektromagnetinj voztuvg

sujungime
» Sugedo atbulinis voztuvas

» Ne iki galo atsuktos sklendés

Sumazéjes tiekiamo vandens debitas

» Uzsikim$o sieteliai, esantys srieginiame -

- Patikrinkite vandentiekj

- Pakeiskite, zr. skyrelio , Techniné priezitra“ dalj apie

elektromagnetinj voztuva.

Pakeiskite detale, zZr. skyrelio , Techniné priezitra“ dalj

LAtbulinis voztuvas*

- Pakeiskite detale, zr. skyrelio ,Technine prieziGra“ dalj
LAtbulinis voztuvas®

- Iki galo atsukite stabdanciuosius voztuvus, sklendes

Netinkama sumaisyto .
vandens temperatura .
» Uzkalkéjo maiSymo velenélis

Zr. skyrelj ,Per mazas vandens kiekis*
Neteisingai nustatytas temperataros ribotuvas | -

Nustatykite temperatiros ribotuva
- Nuvalykite detale, Zr. skyrelio , Techniné prieZitra“ dalj
apie maiSymo velenélj
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Domeniu de utilizare

Nr. catalog 36 249 si 36 250:

Baterie cu o singura iesire, adecvata pentru:

* Racord direct la alimentarea cu apa rece

* Racord la iesirea unei alimentari cu apa de amestec plasata
in amonte

Nr. catalog 36 233 si 36 251:

Se poate utiliza cu:

» Cazane sub presiune

+ Incalzitoare instantanee comandate termic

+ Tncélzitoare instantanee comandate hidraulic

Utilizarea in retea cu cazane nepresurizate (cazane deschise)
nu este posibilal

Specificatii tehnice

* Presiune de curgere min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar

* Presiune de lucru max. 10 bar

* Presiunea de incercare 16 bar

La presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta un reductor

de presiune.

* Debitul la presiunea de curgere de 3 bar: cca. 6 I/min

» Tensiunea de alimentare: Baterie cu litiu de 6 V (tip CR-P2)

* Durata de curgere reglabila continuu intre 2 si 180 s
(Setare din uzina la 15 s)

+ Decuplare automata de siguranta dupa 180 s

+ Jetul de apa pulsatoriu indica din timp necesitatea inlocuirii
bateriei

+ Tip de protectie:

Nr. catalog 36 233 si 36 251:
» Temperatura

Intrare apa calda:

Recomandat (pentru economisire de energie):
* Racordarea la reteaua de apa

IP 59 K

max. 70 °C
60 °C

rece - dreapta
cald - stdnga

Indicatie

Se vor evita diferente de presiune mari intre racordurile de apa
calda si rece.

Omologare si conformitate

Acest produs corespunde conditiilor directivelor CE
corespunzatoare.

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urméatoarea
adresa:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalare

Se vor avea in vedere desenele cu cote de pe pagina plianta I.
Se spala atent sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (se va avea in vedere DIN 1988/DIN EN 806)!

La montaj, tija (A) trebuie sa fie introdusa in corpul bateriei; a
se vedea pagina plianta Il fig. [1].

Se fixeaza bateria de chiuveta; a se vedea fig. [1] pana la [3].

Racordul; a se vedea fig. [4].

Pentru asigurarea unei functionari indelungate fara
defectiuni, este absolut necesard montarea adaptorului
livrat cu un filtru de captare impuritati, respectiv cu o
supapa antiretur!
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Se deschide alimentarea cu apa calda si rece si se verifica
etanseitatea racordurilor!

Utilizare

Dupa apasarea butonului de actionare (D), apa curge liber pe o
durata de 15 s fixata in fabrica producatoare; a se vedea fig. [2].
La o noua apasare a butonului in timp ce curge apa, aceasta
se opreste imediat. Dupa trecerea duratei de timp reglate,
curgerea apei se opreste automat.

Reglarea duratei de curgere

Pentru a modifica durata de curgere, se procedeaza in felul

urmator:

1. Se activeaza modul de reglare prin apasarea butonului (D);
a se vedea fig. [2].

2. Se mentine apasat butonul si, dupa 10 secunde de apasare,
apa incepe sa curga.

3. Se elibereaza butonul dupa atingerea duratei de curgere
dorite (2 - 180 s).

4. Se confirma durata reglata prin apasarea de doua ori a
butonului (dublu clic) in interval de 2 s.

Reglajul duratei de curgere este confirmat printr-un

scurt jet de apa (1 s).

Spalare automata (Reglaj din fabrica: neactivata)

Spalarea automata serveste la asigurarea higienei apei in
cazul in care bateria nu a fost utilizata o perioada mai lunga de
timp; la 3 zile dupa ultima folosire a bateriei, sistemul de
spalare automata deschide apa pentru 5 minute.

Indicatii privind siguranta:
- In cazul activarii spalarii automate, se va asigura evacuarea
libera a apei.

Pornirea / oprirea spalarii automate

n acest scop se va proceda in felul urmator:

1. Se apasa butonul (D); a se vedea fig. [2].

2. Se elibereaza butonul; apa incepe sa curga.

3.1n timp ce apa curge, se apasa incé o dat& butonul si se
mentine apdasat (cca. 5 s) pana cand curgerea apei se
intrerupe pentru 1 s.

4. Se apasa inca o data butonul si se mentine apasat (cca. 5 s)
pana cand curgerea apei se intrerupe din nou pentru 1 s.
5. Se apasa inca o data butonul (cca. 5 s) pana cand curgerea

apei se intrerupe inca o data pentru 1 s.

6. Se porneste sau se opreste spalarea automata in
urmatoarele 2 secunde prin apasarea de doua ori (dublu
clic) a butonului, la interval de cel mult 2 s.

Un jet de apa pulsatoriu indica reglajul efectuat:
- 4 jeturi scurte succesive de apa =  Spalare automata
activata

Spalare automata

dezactivata

Pentru fiecare trecere de la un regim la altul, procesul trebuie

repetat incepand cu secventa 1.

- 2 jeturi scurte succesive de apa =

Reglajul duratei de curgere la 3,5 minute sau 11 minute

n acest scop se va proceda in felul urmator:

1. Se apasa butonul (D); a se vedea fig. [2].

2. Se elibereaza butonul; apa incepe sa curga.

3.1n timp ce apa curge, se apasé& incé o data butonul si se
mentine apasat (cca. 5 s) pana cand curgerea apei se
intrerupe pentru 1 s.

a) 3,5 min:

- Se elibereaza butonul.

- Tn urméatoarele 2 secunde se selecteaza durata de curgere
de 3,5 minute prin apasarea de doua ori (dublu clic) a
butonului, la interval de cel mult 2 s.



b) 11 min:

- Se apasa inca o data butonul si se mentine apasat (cca. 5 s)
pana cand curgerea apei se intrerupe din nou pentru 1 s.

- Se elibereaza butonul.

- Tn urmétoarele 2 secunde se selecteaza durata de curgere
de 11 minute prin apasarea de doua ori (dublu clic) a
butonului, la interval de cel mult 2 secunde.

Reglajul limitatorului de temperatura

Nr. catalog 36 233 si 36 251:

1. Se desurubeaza surubul (E); a se vedea fig. [5].

2. Se roteste parghia de amestec (F) pana cand se atinge
temperatura maxima dorita.

3. Se scoate maneta de amestec (F); a se vedea fig. [6].

4. Se scoate inelul opritor (G) si se introduce la loc cu
crestatura (G1) n pozitie verticala, orientata in sus.

5. Se roteste axul de amestec (H) pana la limita in sens
antiorar.

6. Parghia de amestec se monteaza in pozitie orizontala.

Intretinere

Toate piesele se verifica, se curata, se inlocuiesc daca este
cazul.

I. Cartus

Bateria electrica se va inlocui cel tarziu dupa 10 ani de la
punerea n functiune a armaturii.

O baterie electrica descarcata prematur se recunoaste dupa
jetul de apa pulsatoriu.

1. Se slabeste surubul (I); a se vedea fig. [7].

2. Se scoate cartusul (J) cu bateria electrica de alimentare (K).

3. Se scoate bateria electrica de alimentare (K), se verifica
starea contactelor acesteia si, daca este cazul, se
Tnlocuieste.

4. Se actioneaza o data cartusul (J) prin apasarea butonului.

5. Se introduce o noua baterie electrica de alimentare (K).

Bateria de apa ramane acum, timp de 3 minute, in modul

de montaj; la actionare nu curge apa.

Montarea se face in ordine inversa.

Terminarea modului de montaj se face dupa 3 minute sau prin
apasarea de doua ori a butonului (dublu clic) in interval de 2
secunde.

Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda!

Il. Electrovalva; a se vedea fig. [7] si [8].

Montarea se face in ordine inversa.

La montarea in adaptorul (N), electrovalva (M) trebuie rotita
pana la limita in sens orar.

Se va avea grija ca garniturile ale adaptorului (N) sa intre n
canelurile din corpul bateriei. Se insurubeaza suruburile (L) si
se strang alternativ si uniform.

lll. Sita; a se vedea fig. [9].
Montarea se face in ordine inversa.

IV. Aeratorul (42 832) se desurubeaza si se curata; a se
vedea pagina plianta I.
Montarea se face in ordine inversa.

V. Axul de amestec

1. Se separa armatura de racorduri.

2. Se scoate armatura de pe chiuveta.

Demontarea se face ca in capitolul ,,Reglajul limitatorului de
temperatura”, punctul 1 pana la 3; a se vedea fig. [5] si [6].
3. Se scoate surubul (U).

4. Se scoate axul de amestec (H).

Montarea se face in ordine inversa.

Surubul (U) trebuie sa intre in crestatura (H1) a axului de
amestec (H).

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta | (* = accesorii
speciale).

Ingrijire
Indicatiile de ingrijire pentru acest produs se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.

Indicatii privind evacuarea la degeuri

Bateriile electrice se vor evacua la deseuri conform
reglementarilor nationale specifice!

Defectiune / Cauza / Remediu

Defectiune Cauza

Remediu

Nu curge apa  Lipsa contact la bateria electrica
Alimentarea cu apa e intrerupta
Filtrul electrovalvei este infundat
Electrovalva defecta

Este activ modul de montaj

» Bateria electrica este complet descarcata | -

- Se curéata contactele; a se vedea intretinerea
cartusului

- Se deschid robinetele de alimentare

- Se curéata; a se vedea intretinerea electrovalvei

- Se inlocuieste; a se vedea intretinerea electrovalvei

- Se apasa de doua ori butonul de actionare

(dublu clic)

Se inlocuieste; a se vedea intretinerea cartusului

Jet de apa pulsatoriu | ¢

Bateria electrica este aproape descarcata| -

Se inlocuieste; a se vedea intretinerea cartusului

Apa curge continuu » Electrovalva defecta

- Se inlocuieste; a se vedea intretinerea electrovalvei

Debit de apa prea mic | *
« Filtrul electrovalvei este murdar

sunt infundate
» Supapa antiretur este defecta

Alimentarea cu apa este partial inchisa -

« Filtrele de pe racordurile de alimentare -

+ Ventilele coltar nu sunt complet deschise | -

Se controleaza conductele de alimentare

- Se inlocuieste; a se vedea intretinerea electrovalvei
Se inlocuiegte; a se vedea intretinerea supapei
antiretur

- Se inlocuieste; a se vedea intretinerea supapei
antiretur

Se deschid complet ventilele de alimentare si
ventilele coltar

Temperatura de .
amestec nu este .
corecta corect

de piatra

A se vedea ,Debit de apa prea mic”
Limitatorul de temperatura nu este reglat | -

» Axul de amestec est blocat cu depuneri -

Se regleaza; a se vedea reglajul limitatorului de
temperatura

Se curata; a se vedea intretinerea axului de
amestec
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O6nactb NnpuMeHeHusi

U3penua 36 249:

CmecuTenb Ha 04HO OTBEPCTUE NpeaHa3HavYeH Ansi:

* MPSIMOro NoACOeAVHEHUSI K BOAONPOBOAY XONOAHON BOAbI

* MOACOEAVHEHUNS K OTBOAY NpeaBapUTENIbHO CMELLAHHOM
BOAbI

U3penusa 36 233 n 36 251:

Jkcnnyartaumsa BO3MOXHa C:

* Hakonutenamu, paboTaroWmMMn Nog AaBleHNEM,

* MPSAMOTOYHLIMM BoAOHarpeBaTensiMm ¢ TepMUYECKUM
ynpaBneHnem,

* MPSAMOTOYHBIMW BOAOHarpeBaTensiMm ¢ rmapaBinyeckum
yrnpaBneHvem

Skcnnyataumsa ¢ 6e3HanopHbIMU HaKoONUTENSAMU (OTKPbITbIE

BOOOHarpeBaTenu) He NpegycMoTpeHa.

TexHUYecKkue gaHHbIe

» [laBneHue Boapl MuH. 0,5 6ap - pekomenayetcs 1 -5 6ap
« Paboyee gaBneHue makc. 10 6ap
* UcnbiTatensHoe gaeneHve 16 6ap
Mpu gaBneHun B BogonpoBoae 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTaHOBUTb PeayKTOp AaBleHus.

» Pacxop npu gaeneHum Bogbl 3 6ap:
* [uTaroLlee HanpspkeHne:

npmbn. 6 n/MuH
6V, nutnesas 6atapes
(tvn CR-P2)
» BbeccrtyneHyatoe perynupoBaHne BpeMeHv 4eNCTBUA
(mopaun Boabl) 2 - 180 cek (3aBoackas yctaHoBKa 15 cek)
* ABTOMaTU4eECKOE aBapuMHOE OTKMoYeHne Yepes 180 cek
* [NosiBneHue nynbcupyoLLen CTpyn BOAbl CUrHANM3NpyeT o
HeobxoamMmon 3ameHe Gatapen
* Bupg 3awuthl:

U3penunsa 36 233 n 36 251:
+ TemnepaTypa
ropsiyen BoAbl Ha BXofe:
PekomeHOo0BaHO (3KOHOMWS 3HEPrun):
* [NogkntoueHne Boabl

IP 59 K

makc. 70 °C
60 °C
XOfoAHas - cnpasa
ropsiyas - cnesa
MpumeyaHue
Heobxogumo nsberatb 6onbluMX Nepenagos AaBEHNS B
nogcoeanHEHNSIX XONOLHON 1 ropsivei Bogbl.

HOHYCK K 3KCcnnyaTtauuvm n coorBeTcTteue

C € [aHHoe n3genue ynoeneTBopsieT TpeboBaHUsAM

CcooTBeTCTBYOWMX AnpekTns EC.

CepTudukaTbl COOTBETCTBUS MOXHO 3aTpeboBaThb Mno
HIKEYKa3aHHOMY agpecy:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

YcTaHoBKa
YuntbiBaTh YepTeXXHble pa3Mepbl Ha CKNnagHoOM JNncTe l.

Mepen ycTaHOBKON U NoOcCre YCTaHOBKU TLaTeNnbHO
NpoMbITL CUCTEMY TpybBonpoBoaos (cobrnitogaTte ctaHaapT
DIN 1988/DIN EN 806)!

Tara (A) gomkHa BbITb BCTaBneHa Npy MOHTaxe B KOpnyc
cMmecuTens, cM. cknagHou nuct Il, puc. [1].

3akpenutb cmecuTenb Ha yMbiBanbHuke, cM. puc. [1] - [3].
MoakntoyeHue, cMm. puc. [4].

AnA rapaHTMpOBaHNA ANUTENbHON, 6€30TKa3HOMN
3KcnnyaTauumn oés3artenibHO HeobxoaMma ycTaHOBKa
npunaraeMoro nepexogHuKa c rpsiseynaBnvBaloLnm
¢unbTPOM 1 06paTHLIM KnanaHom!
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OTKpbITL NoAayvy XorogHOW U ropsiveil BoAbl, NPOBEPUTL
COeANHEHUA HAa FepMeTUYHOCTD!

O6cnyxuBaHue

[Mocne HaxaTnsa kHonku nepeknioveHns (D) Boga nogaetcs
Ha 15 cekyHp (Bpems OeicTBUs, yCTaHOBMEHHOE Ha 3aBofe-
n3rotoBuTeEne), CM. puc. [2].

[MoBTOPHOE HaXaTne KHOMKWN BO BPeMs Nnofayun Boabl
BbI3bIBAET HEMEEHHOE NpeKpaLLeHne NoCTYMNeHNs Boabl.
[Mocne ucteveHnst ycTaHOBMEHHOTO BPEMEHH, BoAa
aBTOMaTU4yecku nepecrtaeT NocTynaTb.

YcTtaHOBKa BpeMeHU AencTBus
[nsa nameHeHunst BpeMeHn OencTBus TpebyeTcs BbIMOMHNUTL
cnepytoLme onepaumu:
1. AKTMBMPOBATbL PEXNM YCTaHOBKW, HaXaB KHOMKY
nepekntodeHus (D), cm. puc. [2].
2. YaepxuBaTb KHOMKY NEPEKITOYEHNS B HAXKaTOM MOIOXEHUN,
yepes 10 cek. BKNOYaETCS nogaya Boabl.
3.Mocne poctmkeHus Tpebyemoro BpeMeHu
aenicteusa (2 - 180 cek) oTNyCTUTb KHOMKY NEPEKITIOYEHNS.
4. YCTaHOBMNEHHOE 3HAa4YEHNE BPEMEHMW MOATBEPAUTL ABONHBLIM
HaXKaTVeM Ha KHOTMKY NepPEKITHYEHNS B TEHEHUM ABYX CEKYH/.
YcTaHoBKa BpeMeHu OeNCcTBMSA NOATBEPXKAAeTCA
KpaTKOBpeMEHHbIM (1 Cek) NOsIBNEHNEM CTPyU BOAbI.

ABTOMaTU4YecKasi NPoMbIBKa (3aBOACKasi yCTaHOBKA: He
aKkTMBMpoBaHa)

ABTOMaTMYeCKas NPOMbIBKA CIYXUT Ans obecrneyeHms
rMrMeHbl Npu ANUTEeNbHOM He NCMONb30BaHMN CMEecUTens U
aKTMBMpPYEeTCS Ha 5 MUHYT Yepes 3 aHA nocne nocrnegHero
Nonb30BaHWUA BOAOW.

YKka3aHusi no 6e3onacHoOCTU:
- Mpwu aKTMBMPOBAHHOM aBTOMATUYECKOM MPOMbIBaHUN
obecneynTb cBOOOAHBLIN CTOK.

MepekntoyeHre Ha aBTOMaTUYECKYH NPOMbIBKY (Bkn. /

Bbikn.)

[ns aToro cnegyeT noctynate crnegyowmm obpasom:

1. HaxaTtb kHomnky nepekntovenus (D), cMm. puc. [2].

2. OTnycTUTb KHOMKY NEpeKioYeHns, Ha4MHaeT NocTynaTb Boda.

3. [Npw BbITeKatoLLel BOAE BHOBb HaXaTb KHOMKY NepeKroYeHnst
W yaepXXnBaTb ee B HaXkaToM nonoxeHum (npnbn. 5 cek) oo tex
rop, Noka nogava BoAb! He NpepBeTcs Ha 1 cekyHAy.

4. BHOBb HaXxaTb KHOMKY MNEPEeKMoYeHns U yAepX1BaTb ee B
HaXxaToM nonoxeHuu (Npubn. 5 cek) 4o Tex nop, noka
rnogada BoAbl He npekpatuTca Ha 1 cekyHAay.

5. OnaTb HaxaTb KHOMKY NEPEKII0YEHNs N YyAepXusaTb ee B
HaXxaToM nonoxeHun (Npubn. 5 cek) 4o Tex nop, noka cHoea
rnogava BoAbl He npekpatTuTca Ha 1 cekyHAay.

6. B TeyeHne AByx nocrnenyoLMX CEKYHA ABONHBIM HaXxaTnem
Ha KHOMKY NepeKoYeHUst BKINOYaTb UK BbIKMOYaTb
aBTOMAaTUYECKYI0 MPOMbIBKY.

MosiBneHne nynbcupyioLwen CTpyu BOAbl CUTHANU3NpYyeT:

- MosiBneHue cTpyit Boabl 4 paza = aBToMaTu4eckas
NPOMbIBKa BKITIOYEHa
- MosiBneHue cTpyit Boabl 2 paza = aBToMaTu4eckas

NpOoMbIBKa BbIKIMKO4YeHa
[1na kakgoro nepekntoyeHns npouecc Heobxoanmo
MOBTOPUTb, HAYMHas ¢ nyHkTa 1.

YctaHOBUTbL Bpemsi AeucTBua 3,5 MUH. unu 11 MuH.

[lna saToro cnegyeT nocTynatb cnegyrowmm obpasom:

1. HaxaTtb kHomnky nepekntovenus (D), cMm. puc. [2].

2. OTNyCTUTb KHOMKY NEPEKITOYEHUS], HAUMHAET NOCTyNaTh BoAa.

3. Mpwu BbITEKAIOLLEN BOAE BHOBb HAXXaTb KHOMKY NEPEKITHOHEHNS]
W yOepXUBaTh e€ B HaXaToM nonoxeHuur (npmbn. 5 cex) oo tex
nop, noka nogava BoApb! He NPepBeTCst Ha 1 cekyHAay.

a) 3,5 MuH:

- OTnycTUTb KHOMKY NEPEKMOYEHUS.

- B TeyeHue gByx nocneayowmx cekyHa ABOVHBIM HaXKaTnem
Ha KHOMKY MepekItyYeHns akTMBUpOBaTb AeNCTBUE
Ha 3,5 MUH.



6) 11 MuH:

- BHOBb HaxaTb KHOMKY NEPEKMYEHNS U yAEPXKUBATb €€ B
HaxkaToM nonoxeHuu (Npnbn. 5 cek) 4o Tex nop, noka
nogava BoAbl He NpekpaTuTcst Ha 1 cekyHAay.

- OTNycTUTb KHOMKY NEPEKIOYEHUS.

- B TeueHue gByx nocneayowmx ceKyHa ABOMHBIM HaXaTuem
Ha KHOMKY NepPeKIItoHEHNsT akTUBMPOBaTb AencTere Ha 11 MuH.

YcTaHOBKa orpaHu4uTens Temnepartypbl
U3penusa 36 233 n 36 251:
1. Packpytutb BUHT (E), cm. puc. [5].

2. MNMoBopaumBath pyyKy cMmeLumBatoLlero yctponctea (F) oo
DOCTKEHNs TpebyeMoln MakcMarbHOM TeMnepaTtypbl.
3. CHATb pyyKy cmelumBatoLlero ycrponctaa (F), cm. puc. [6].
4. CHATb cTonopHoe konbuo (G) n cHoBa HageTb Tak, YToObl
Hacedka (G1) Obina HanpaeneHa BepTUKaINbHO BBEPX.

5. MoBepHyYTb CTEpPXKEeHb CMeLLnBatoLero ycrpomnctaa (H)
NpoTV1B 4YacOBOWN CTPENKM A0 yrnopa.

6. YcTaHOBUTb PYYKy CMeLUUBaloLLEro yCTpOMCTBa B
ropM3oHTanbHOEe NOMOXeHUe.

TexHunyeckoe obcnyxmBaHue

Bce getanv npoBepuTb, O4UCTUTb, NPU HEOBXOAMMOCTK

3aMeHUTb.

l. KapTpunox

B3ameHa 6aTapeun fomkHa NPOU3BOAUTLCS HE NO3HEE, YeM

yepes 10 net nocrne BBOAA CMECUTENSA B SKCMyaTauuio.

Mynbcupytowwas cTpys Bogbl CUrHaNM3UpyeT 0 pa3psikeHHOW

GaTapee.

1. OTBUHTUTL BUHT (l), c™m. puc. [7].

2. BoiHyTb KapTpuax (J) c 6atapeen (K).

3. BoiHyTb 6aTapeto (K), npoBepuTb KOHTaKTbl, O4UCTUTb U NpU
HeobxoammocTn b6aTapeto 3aMeHNTb.

4. MpuBecTtu B gencraune kaptpnax (J), HaxkaB oguH pas
KHOMKY NepeKnoYeHus.

5. YctaHoBuTb HOBYtO BaTapeto (K).

Tenepb cMecuTeslb HaXoAUTCA 3 MUHYTLI B peXume

MOHTaxa, Npv NpuBeAeHUN B JeNCTBUE BOAa HE TeYET.

MoHTax nponssoanTcs B 06paTHON nocneaoBaTenbHOCTY.

3aBepLUeHne pexnmMa MOHTaXa MPOUCXOAMUT Yepesd 3 MUH. Uin

Npy OBOVMHOM HaXaTuW Ha KHOMKY NepeKniouYeHns: B Te4eHUn
OBYX CEKyH/.

MepekpbITb NoAa4vy XONOQ4HOW U ropsiuen BoAabl!

Il. SnekTpoMarHUTHLIA KNanaH, cMm. puc. [7] u [8].

MoHTax npounssoanTcs B 06paTHoON NnocneaoBaTenbHOCTL.
OneKkTpomMarHUTHbIN knanaH (M) npu ycTaHoBKe B
nepexogHuk (N) Heo6xoanmMo NoBOpa4MBaTh NO HacoBOW
cTpenke Ao ynopa.

Heobxogumo cneguntb 3a Tem, 4TOObI yNNoTHEHWSA

nepexoaHuka (N) BOLLMM B BbITOYKM Kopnyca. BBUHTUTL

BWHTHI (L) 1 nooyepeaHO paBHOMEPHO 3aTAHYTb UX A0 OTKa3a.

lll. ®dunsTp, cMm. puc. [9].
MoHTax npounssoanTcs B o6paTHoOn NnocneaoBaTenibHOCTL.

IV. AapaTop (42 832) BbIBUHTUTb Y MPOYUCTUTb, CM. CKIagHOMN
nucer |.
MoHTax npounsBoanTcs B 06paTHON NocneaoBaTesnlbHOCTL.

V. CTepeHb CMeLUMBaloLLEero yCTpoucTea

1. OTCOEANHUTL CMecUTEeNb OT NOACOEAUHEHNI.

2. CHATb cMecuTeNb C yMbIBanbHYKa.

[leMOHTax BbINOMHATbL B COOTBETCTBUM C ONUCAHMEM B
nyHkTax 1-3 rmaebl ,,YCTaHOBKa OrpaHUynUTens
Temnepartypbl“, cM. puc. [5] u [6].

3. OTBUHTUTL BUHT (U).

4. BblHYTb CTEpXEHb CMelumBatoLLero yctpownctaa (H).
MoHTax npom3BoanTcs B 06paTHO NocnenoBaTenibHOCTY.
BuHT (U) ponxeH BxoauTb B na3 (H1) ctepxHsa
cMmewuBalolero ycrponcraea (H).

3an4acTtu, cM. cknagHom nucT | (* = cneumaneHble
NPUHaANEXHOCTH).

Yxop
YKkasaHus nNo yxo4y 3a HacToALWMM U3gennem npuvBeaeHb! B
npunaraeMon UHCTPYKLUMK NO yxoay.

YkazaHue no ytunusauuu

AKKYMYNATOpHblE 6aTapen yTUNM3npoBaTh B
COOTBETCTBUM C HaLMOHAsbHLIMU NpeanucaHnaMm!

HeucnpaBHocTb / npuunHa / ycTpaHeHue

HeucnpaBHocTb | MpuunHa

YcTpaHeHUe NPUYUHBI

» OTCyTCTBYET KOHTAKT ¢ 6aTapeen

+ [locTynneHve BoAbl NpepBaHo

+ QunbTp Nepen anNeKkTPoOMarHUTHbIM
KnanaHoM 3acopeH

* OnNeKkTPOMarHWTHbIN Knanad nmeet
nedekt

* AKTMBMPOBaH PEXMUM MOHTaxa

+ barapes paspsigunack

Bopaa He Teuer

- MpouncTUTb KOHTaKTbI, CM. TexobcnyXnBaHue kapTpuaxa

- OTKpbITb 3anOpHble BEHTUNN

- Ouuctutb, cm. TexobcnyxmnBaHne aNEeKTPOMarHMTHOro
KnanaHa

- 3ameHuTb, cM. TexobcnyxmBaHne aneKTpoMarHUTHOro
KnanaHa

- HaxaTtb KHOMKy nepeknoveHns agsaxabl

- 3ameHuTb, cM. TexobcnyxuBaHue KapTpuaxa

Mynbcupytowan | « Batapes noytu paspsaunacs

CTpySA BoAbI

- 3ameHuTb, cM. TexobcnyxuBaHne KapTpuaxa

OneKkTpoMarHUTHBIN KnanaH umeet
nedekt

Bopa Teuer .
HenpepbIBHO

- 3ameHuTb, cMm. TeX06CJ'Iy)KVIBaHVIe ANEKTPOMarHnTHOro
KnanaHa

Konu4yectBo * nOCTyI'IJ'IeHVIe BOAbl ApoccennpoBaHo
BOAbl CITULLKOM ° (DI/Iﬂpr nepen aneKkTpoMarHMTHbIM
mano KrnanaHoM 3arpA3HeH

* Pe3bboBoe coeanHeHue unstpa
3aKynopeHo
» OOGpaTHbIN kKNanaH umeeT gedekT

* YrnoBble BEHTUU OTKPbITbl HEMOJTHOCTbLIO

- MpoBepuTb pacnpenenuTenbHble BOgONpPoBoAbl

- 3aMeHuTb, cM. TexobcnyxmBaHue aneKTPOMarHUTHOro
KnanaHa

- 3ameHuTb, cM. TexobcnyxuBaHne obpaTHOro knanaHa

- 3ameHuTb, cMm. TexobcnyxmBaHne o6paTHOroO KnanaHa
- OTKPbITb NOMHOCTBLIO 3aMOPHbIE U YIIOBbLIE BEHTUMN

Cwm. onucaHue ,KonnyecTtso Boabl
CnuwKom mano”

OrpaHuunTens TemnepaTypsbl
YCTaHOBMNEH HEMpaBuIbHO

+ CTepxeHb CMeLLMBAIOLLErO YCTPOMCTBA
MOKPbINCS N3BECTbIO

Temnepatypa .
CMeLlunBaHuA
HenpaBuIbHas .

- YcTaHOBUTL, CM. YCTAaHOBKY OrpaHuyuTeNst TeMnepaTypsi

- Ounctntb, cM. TexobenyXnBaHNe CTEPXKHS
CMeLLMBaloLLEero yCTponucTea
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